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5 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: JV101D

Length of stroke 18 mm

Strokes per minute 0 - 2,900 min-1

Blade type B type

Max. cutting capacities Wood 65 mm

Mild steel 2 mm

Aluminum 4 mm

Rated voltage D.C. 10.8 V - 12 V max

Battery cartridge BL1015, BL1016, BL1020B, 
BL1021B

BL1040B, BL1041B

Overall length 232 mm 250 mm

Net weight 1.7 kg 1.9 kg

•	 Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change 
without notice.

•	 Specifications and battery cartridge may differ from country to country.
•	 Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003

Intended use
The tool is intended for the sawing of wood, plastic and 
metal materials. As a result of the extensive accessory 
and saw blade program, the tool can be used for many 
purposes and is very well suited for curved or circular 
cuts.

Noise
The typical A-weighted noise level determined accord-
ing to EN60745:
Sound pressure level (LpA) : 80 dB(A)
Sound power level (LWA) : 91 dB (A)
Uncertainty (K) : 3 dB(A)

WARNING: Wear ear protection.

Vibration
The vibration total value (tri-axial vector sum) deter-
mined according to EN60745:
Work mode: cutting boards
Vibration emission (ah,B) : 7.0 m/s2

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2

Work mode: cutting sheet metal
Vibration emission (ah,M) : 5.5 m/s2

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2

NOTE: The declared vibration emission value has 
been measured in accordance with the standard test 
method and may be used for comparing one tool with 
another.
NOTE: The declared vibration emission value 
may also be used in a preliminary assessment of 
exposure.

WARNING: The vibration emission during actual 
use of the power tool can differ from the declared 
emission value depending on the ways in which the 
tool is used.

WARNING: Be sure to identify safety measures 
to protect the operator that are based on an estima-
tion of exposure in the actual conditions of use (taking 
account of all parts of the operating cycle such as 
the times when the tool is switched off and when it is 
running idle in addition to the trigger time).

EC Declaration of Conformity
For European countries only
Makita declares that the following Machine(s):
Designation of Machine: Cordless Jig Saw
Model No./ Type: JV101D
Conforms to the following European Directives: 
2006/42/EC
They are manufactured in accordance with the following 
standard or standardized documents: EN60745
The technical file in accordance with 2006/42/EC is 
available from:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium
23.9.2015

Yasushi Fukaya
Director
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium
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General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

Cordless jig saw safety warnings
1.	 Hold power tool by insulated gripping sur-

faces, when performing an operation where 
the cutting accessory may contact hidden wir-
ing. Cutting accessory contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the power tool “live” 
and could give the operator an electric shock.

2.	 Use clamps or another practical way to secure 
and support the workpiece to a stable platform. 
Holding the work by hand or against your body 
leaves it unstable and may lead to loss of control.

3.	 Always use safety glasses or goggles. Ordinary 
eye or sun glasses are NOT safety glasses.

4.	 Avoid cutting nails. Inspect workpiece for any 
nails and remove them before operation.

5.	 Do not cut oversize workpiece.
6.	 Check for the proper clearance beyond the 

workpiece before cutting so that the blade will 
not strike the floor, workbench, etc.

7.	 Hold the tool firmly.
8.	 Make sure the blade is not contacting the 

workpiece before the switch is turned on.
9.	 Keep hands away from moving parts.
10.	 Do not leave the tool running. Operate the tool 

only when hand-held.
11.	 Always switch off and wait for the blade to 

come to a complete stop before removing the 
blade from the workpiece.

12.	 Do not touch the blade or the workpiece imme-
diately after operation; they may be extremely 
hot and could burn your skin.

13.	 Do not operate the tool at no-load 
unnecessarily.

14.	 Some material contains chemicals which may 
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier 
safety data.

15.	 Always use the correct dust mask/respirator 
for the material and application you are work-
ing with.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.

Important safety instructions for 
battery cartridge

1.	 Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2.	 Do not disassemble battery cartridge.
3.	 If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4.	 If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5.	 Do not short the battery cartridge:
(1)	 Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2)	 Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3)	 Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6.	 Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 °C (122 °F).

7.	 Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8.	 Be careful not to drop or strike battery.
9.	 Do not use a damaged battery.
10.	 The contained lithium-ion batteries are subject 

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. 
For commercial transports e.g. by third parties, 
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 
Please also observe possibly more detailed 
national regulations. 
Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery in such a manner that it cannot move 
around in the packaging.

11.	 Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.

12.	 Use the batteries only with the products 
specified by Makita. Installing the batteries to 
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have been altered, may result in the battery bursting 
causing fires, personal injury and damage. It will 
also void the Makita warranty for the Makita tool and 
charger.



7 ENGLISH

Tips for maintaining maximum 
battery life
1.	 Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2.	 Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3.	 Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: Always switch off the tool before 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery 
cartridge. Failure to hold the tool and the battery 
cartridge firmly may cause them to slip off your hands 
and result in damage to the tool and battery cartridge 
and a personal injury.
► Fig.1:   �1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge.
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator on the 
upper side of the button, it is not locked completely.

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not, 
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to 
you or someone around you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is 
not being inserted correctly.

Battery protection system
The tool is equipped with a battery protection system. 
This system automatically cuts off power to the motor to 
extend battery life.
The tool will automatically stop during operation if the 
tool and/or battery are placed under one of the following 
conditions:
Overloaded:
The tool is operated in a manner that causes it to draw 
an abnormally high current.
In this situation, turn the tool off and stop the application 
that caused the tool to become overloaded. Then turn 
the tool on to restart.
If the tool does not start, the battery is overheated. In 
this situation, let the battery cool before turning the tool 
on again.
Low battery voltage:
The remaining battery capacity is too low and the tool 
will not operate. If you turn the tool on, the motor runs 
again but stops soon. In this situation, remove and 
recharge the battery.

Indicating the remaining battery 
capacity

Only for battery cartridges with the indicator
► Fig.2:   �1. Indicator lamps 2. Check button
Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps 
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining
capacity

Lighted Off

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
ambient temperature, the indication may differ slightly 
from the actual capacity.

Selecting the cutting action
► Fig.3:   �1. Cutting action changing lever

This tool can be operated with an orbital or a straight 
line (up and down) cutting action. The orbital cutting 
action thrusts the jig saw blade forward on the cutting 
stroke and greatly increases cutting speed.
To change the cutting action, just turn the cutting action 
changing lever to the desired cutting action position. 
Refer to the table to select the appropriate cutting 
action.
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Position Cutting action Applications

0 Straight line cutting 
action

For cutting mild 
steel, stainless 
steel and plastics.

For clean cuts in 
wood and plywood.

I Small orbit cutting 
action

For cutting mild 
steel, aluminum 
and hard wood.

II Medium orbit 
cutting action

For cutting wood 
and plywood.

For fast cutting in 
aluminum and mild 
steel.

III Large orbit cutting 
action

For fast cutting in 
wood and plywood.

Switch action

CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the 
switch trigger actuates properly and returns to 
the "OFF" position when released.

CAUTION: When not operating the tool, 
depress the lock-off button from A side to lock the 
switch trigger in the OFF position.
► Fig.4:   �1. Lock-off button 2. Switch trigger

To prevent the switch trigger from accidentally pulled, 
the lock-off button is provided.
To start the tool, depress the lock-off button from B side 
and pull the switch trigger.
Tool speed is increased by increasing pressure on the 
switch trigger. Release the switch trigger to stop. After 
use, always press in the lock-off button from A side.

ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before carrying out any work on the tool.

Installing or removing jig saw blade

CAUTION: Always clean out all chips or for-
eign matter adhering to the jig saw blade and/or 
blade holder. Failure to do so may cause insufficient 
tightening of the blade, resulting in a serious personal 
injury.

CAUTION: Do not touch the jig saw blade or 
the workpiece immediately after operation. They 
may be extremely hot and could burn your skin.

CAUTION: Always secure the jig saw blade 
firmly. Insufficient tightening of the blade may cause 
blade breakage or serious personal injury.

CAUTION: Use only B type jig saw blades. 
Using blades other than B type causes insufficient 
tightening of the blade, resulting in a serious personal 
injury.

To install the jig saw blade, loosen the bolt counter-
clockwise on the jig saw blade holder with the hex 
wrench.
► Fig.5:   �1. Jig saw blade holder 2. Bolt 3. Hex wrench
With the blade teeth facing forward, insert the jig saw 
blade into the jig saw blade holder as far as it will go. 
Make sure that the back edge of the blade fits into the 
roller. Then tighten the bolt clockwise to secure the 
blade.
► Fig.6:   �1. Bolt 2. Roller 3. Jig saw blade
To remove the jig saw blade, follow the installation 
procedure in reverse.

NOTE: Occasionally lubricate the roller.

Hex wrench storage
► Fig.7:   �1. Hook 2. Hex wrench

When not in use, store the hex wrench as shown in the 
figure to keep it from being lost.
First, insert the hex wrench into the hole. Then push it 
into the hook until it locked.

Dust cover

CAUTION: Always wear safety goggles even 
when operating the tool with the dust cover 
lowered.

Lower the dust cover to prevent chips from flying. 
However, when making bevel cuts, raise it all the way.
► Fig.8:   �1. Dust cover

OPERATION
CAUTION: Always hold the base flush with 

the workpiece. Failure to do so may cause jig saw 
blade breakage, resulting in a serious injury.

CAUTION: Advance the tool very slowly when 
cutting curves or scrolling. Forcing the tool may 
cause a slanted cutting surface and jig saw blade 
breakage.
► Fig.9:   �1. Cutting line 2. Base

Turn the tool on without the jig saw blade making any 
contact and wait until the blade attains full speed. Then 
rest the base flat on the workpiece and gently move the 
tool forward along the previously marked cutting line.

Bevel cutting

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before tilting the base.

CAUTION: Raise the dust cover all the way 
before making bevel cuts.

With the base tilted, you can make bevel cuts at any 
angle between 0° and 45° (left or right).
► Fig.10
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Loosen the bolt on the back of the base with the hex 
wrench. Move the base so that the bolt is positioned in 
the center of the cross-shaped slot in the base.
► Fig.11:   �1. Hex wrench 2. Bolt 3. Base
Tilt the base until the desired bevel angle is obtained. 
The edge of the motor housing indicates the bevel 
angle by graduations. Then tighten the bolt to secure 
the base.
► Fig.12:   �1. Edge 2. Graduation

Front flush cuts
► Fig.13:   �1. Hex wrench 2. Bolt 3. Base

Loosen the bolt on the back of the base with the hex 
wrench and slide the base all the way back. Then 
tighten the bolt to secure the base.

Cutouts
Cutouts can be made with either of two methods 
“Boring a starting hole” or “Plunge cutting”.

Boring a starting hole
► Fig.14

For internal cutouts without a lead-in cut from an edge, 
pre-drill a starting hole 12 mm or more in diameter. 
Insert the jig saw blade into this hole to start your cut.

Plunge cutting
► Fig.15

You need not bore a starting hole or make a lead-in cut 
if you carefully do as follows.
1.	 Tilt the tool up on the front edge of the base with 
the jig saw blade point positioned just above the work-
piece surface.
2.	 Apply pressure to the tool so that the front edge of 
the base will not move when you switch on the tool and 
gently lower the back end of the tool slowly.
3.	 As the jig saw blade pierces the workpiece, slowly 
lower the base of the tool down onto the workpiece 
surface.
4.	 Complete the cut in the normal manner.

Finishing edges
► Fig.16

To trim edges or make dimensional adjustments, run the 
jig saw blade lightly along the cut edges.

Metal cutting
Always use a suitable coolant (cutting oil) when cutting 
metal. Failure to do so will cause significant jig saw 
blade wear. The underside of the workpiece can be 
greased instead of using a coolant.

Dust extraction
► Fig.17:   �1. Hose (optional accessory) 2. Dust cover

Clean cutting operations can be performed by connect-
ing this tool to a Makita vacuum cleaner. 
Insert the hose of the vacuum cleaner into the hole at 
the rear of the tool. 
Lower the dust cover before operation.

NOTE: Dust extraction cannot be performed when 
making bevel cuts.

Rip fence
Optional accessory

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before installing or removing accessories.

Straight cuts
When repeatedly cutting widths of 160 mm or less, use 
of the rip fence will assure fast, clean, straight cuts.
► Fig.18:   �1. Rip fence (Guide rule)

To install, insert the rip fence into the rectangular hole 
on the side of the base with the fence guide facing 
down. Slide the rip fence to the desired cutting width 
position, then tighten the bolt to secure it.
► Fig.19:   �1. Hex wrench 2. Bolt 3. Fence guide 4. Rip 

fence (Guide rule)

Circular cuts
When cutting circles or arcs of 170 mm or less in radius, 
install the rip fence as follows.
► Fig.20:   �1. Rip fence (Guide rule)

1.	 Insert the rip fence into the rectangular hole on the 
side of the base with the fence guide facing up.
2.	 Insert the circular guide pin through either of the 
two holes on the fence guide. Screw the threaded knob 
onto the pin to secure the pin.
► Fig.21:   �1. Threaded knob 2. Fence guide 3. Rip 

fence (Guide rule) 4. Pin

3.	 Slide the rip fence to the desired cutting radius, 
and tighten the bolt to secure it in place. Then move the 
base all the way forward.

NOTE: Always use jig saw blades No. B-17, B-18, 
B-26 or B-27 when cutting circles or arcs.

Anti-splintering device
Optional accessory, only for aluminum base model

CAUTION: The anti-splintering device cannot 
be used when making bevel cuts.
► Fig.22:   �1. Base 2. Anti-splintering device
For splinter-free cuts, the anti-splintering device can 
be used. To install the anti-splintering device, move the 
tool base all the way forward and fit it from the back of 
tool base.
When you use the cover plate, install the anti-splintering 
device onto the cover plate.
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Cover plate
Optional accessory, only for aluminum base model
► Fig.23:   �1. Cover plate 2. Base
Use the cover plate when cutting decorative veneers, 
plastics, etc. It protects sensitive or delicate surfaces 
from damage. Fit it on the back of the tool base.

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs, any other maintenance or adjustment should 
be performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or attachment 
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
Center.
•	 Jig saw blades
•	 Hex wrench 3
•	 Rip fence (guide rule) set
•	 Anti-splintering device
•	 Hose (For vacuum cleaner)
•	 Cover plate
•	 Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the 
tool package as standard accessories. They may 
differ from country to country.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

DANE TECHNICZNE
Model: JV101D

Długość skoku 18 mm

Liczba oscylacji na minutę 0–2 900 min-1

Typ brzeszczotu Typ B

Maks. zakres cięcia Drewno 65 mm

Stal miękka 2 mm

Aluminium 4 mm

Napięcie znamionowe Napięcie stałe 10,8–12 V maks.

Akumulator BL1015, BL1016, BL1020B, 
BL1021B

BL1040B, BL1041B

Długość całkowita 232 mm 250 mm

Ciężar netto 1,7 kg 1,9 kg

•	 W związku ze stale prowadzonym przez naszą firmę programem badawczo-rozwojowym niniejsze dane mogą 
ulec zmianom bez wcześniejszego powiadomienia.

•	 W innych krajach urządzenie może mieć odmienne parametry techniczne i może być wyposażone w inny 
akumulator.

•	 Masa urządzenia wraz z akumulatorem obliczona zgodnie z procedurą EPTA 01/2003

Przeznaczenie
Narzędzie przeznaczone jest do cięcia drewna, tworzyw 
sztucznych i materiałów metalowych. Dzięki rozbudo-
wanemu programowi osprzętu i brzeszczotów narzę-
dzie może być używane do wielu zastosowań i dosko-
nale nadaje się do cięć krzywoliniowych i po okręgu.

Hałas
Typowy równoważny poziom dźwięku A określony w 
oparciu o normę EN60745:
Poziom ciśnienia akustycznego (LpA): 80 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (LWA): 91 dB (A)
Niepewność (K): 3 dB(A)

OSTRZEŻENIE: Nosić ochronniki słuchu.

Drgania
Całkowita wartość poziomu drgań (suma wektorów w 3 
osiach) określona zgodnie z normą EN60745:
Tryb pracy: cięcie płyt
Emisja drgań (ah,B): 7,0 m/s2

Niepewność (K): 1,5 m/s2

Tryb pracy: cięcie blach
Emisja drgań (ah,M): 5,5m/s2

Niepewność (K): 1,5 m/s2

WSKAZÓWKA: Deklarowana wartość wytwarzanych 
drgań została zmierzona zgodnie ze standardową 
metodą testową i można ją wykorzystać do porówny-
wania narzędzi.
WSKAZÓWKA: Deklarowaną wartość wytwarzanych 
drgań można także wykorzystać we wstępnej ocenie 
narażenia.

OSTRZEŻENIE: Drgania wytwarzane podczas 
rzeczywistego użytkowania elektronarzędzia mogą 
się różnić od wartości deklarowanej, w zależności od 
sposobu jego użytkowania.

OSTRZEŻENIE: W oparciu o szacowane 
narażenie w rzeczywistych warunkach użytkowania 
należy określić środki bezpieczeństwa w celu ochrony 
operatora (uwzględniając wszystkie elementy cyklu 
działania, tj. czas, kiedy narzędzie jest wyłączone i 
kiedy pracuje na biegu jałowym, a także czas, kiedy 
jest włączone).

Deklaracja zgodności WE
Dotyczy tylko krajów europejskich
Firma Makita oświadcza, że poniższe urządzenie(-a):
Oznaczenie maszyny: Wyrzynarka Akumulatorowa
Model nr/typ: JV101D
Jest zgodne z wymogami określonymi w następujących 
dyrektywach europejskich: 2006/42/EC
Jest/są produkowane zgodnie z następującymi nor-
mami lub dokumentami normalizacyjnymi: EN60745
Dokumentacja techniczna zgodna w wymaganiami 
dyrektywy 2006/42/EC jest dostępna w:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia
23.9.2015

Yasushi Fukaya
Dyrektor
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia
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Ogólne zasady bezpiecznej 
eksploatacji elektronarzędzi

OSTRZEŻENIE: Przeczytać wszystkie ostrze-
żenia bezpieczeństwa i wszystkie instrukcje. 
Niezastosowanie się do wspomnianych ostrzeżeń i 
instrukcji może doprowadzić do porażenia prądem 
elektrycznym, pożaru i/lub poważnych obrażeń ciała.

Wszystkie ostrzeżenia i instruk-
cje należy zachować do wykorzy-
stania w przyszłości.
Pojęcie „elektronarzędzie", występujące w wymienio-
nych tu ostrzeżeniach, odnosi się do elektronarzędzia 
zasilanego z sieci elektrycznej (z przewodem zasilają-
cym) lub do elektronarzędzia akumulatorowego (bez 
przewodu zasilającego).

Ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa dla wyrzynarki 
akumulatorowej

1.	 Trzymać elektronarzędzie za izolowane 
powierzchnie rękojeści podczas wykonywania 
prac, przy których brzeszczot może dotknąć 
niewidocznej instalacji elektrycznej. Zetknięcie 
brzeszczotu z przewodem elektrycznym znajdu-
jącym się pod napięciem może spowodować, że 
odsłonięte elementy metalowe elektronarzędzia 
również znajdą się pod napięciem, grożąc poraże-
niem operatora prądem elektrycznym.

2.	 Należy używać zacisków lub innych prak-
tycznych sposobów mocowania obrabianego 
elementu do stabilnej podstawy i jego pod-
parcia. Przytrzymywanie obrabianego elementu 
ręką lub opieranie go o ciało nie gwarantuje sta-
bilności i może prowadzić do utraty kontroli nad 
narzędziem.

3.	 Należy zawsze używać okularów ochronnych 
lub gogli. Zwykłe okulary bądź okulary prze-
ciwsłoneczne NIE są okularami ochronnymi.

4.	 Należy unikać cięcia gwoździ. Przed przystą-
pieniem do pracy należy skontrolować, czy 
obrabiany element nie zawiera gwoździ i ewen-
tualnie je usunąć.

5.	 Nie wolno ciąć zbyt dużych elementów.
6.	 Przed przystąpieniem do cięcia należy spraw-

dzić, czy za obrabianym elementem jest 
wystarczająco dużo wolnego miejsca, aby 
brzeszczot nie uderzył w podłogę, stół warsz-
tatowy itp.

7.	 Narzędzie należy trzymać mocno i pewnie.
8.	 Przed włączeniem przełącznika upewnić się, że 

brzeszczot nie dotyka obrabianego elementu.
9.	 Trzymać ręce z dala od części ruchomych.
10.	 Nie pozostawiać włączonego narzędzia. 

Narzędzie można uruchomić tylko, gdy jest 
trzymane w rękach.

11.	 Przed wyjęciem brzeszczotu należy wyłączyć 
narzędzie i zaczekać, aż brzeszczot całkowicie 
się zatrzyma.

12.	 Nie dotykać brzeszczotu ani elementu obrabia-
nego od razu po zakończeniu danej operacji; 
mogą one być bardzo gorące i spowodować 
oparzenie skóry.

13.	 Nie należy bez potrzeby uruchamiać narzędzia 
bez obciążenia.

14.	 Niektóre materiały zawierają substancje 
chemiczne, które mogą być toksyczne. 
Unikać wdychania pyłu i kontaktu ze skórą. 
Przestrzegać przepisów bezpieczeństwa poda-
nych przez dostawcę materiałów.

15.	 Zawsze należy zakładać maskę przeciwpyłową/
oddechową odpowiednią dla danego materiału 
bądź zastosowania.

ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ 
INSTRUKCJĘ.

OSTRZEŻENIE: NIE WOLNO pozwolić, 
aby wygoda lub rutyna (nabyta w wyniku wielo-
krotnego używania urządzenia) zastąpiły ścisłe 
przestrzeganie zasad bezpieczeństwa obsługi. 
NIEWŁAŚCIWE UŻYTKOWANIE narzędzia lub 
niestosowanie się do zasad bezpieczeństwa 
podanych w niniejszej instrukcji obsługi może 
prowadzić do poważnych obrażeń ciała.

Ważne zasady bezpieczeństwa 
dotyczące akumulatora

1.	 Przed użyciem akumulatora zapoznać się ze 
wszystkimi instrukcjami i znakami ostrze-
gawczymi na (1) ładowarce, (2) akumulatorze 
i (3) produkcie, w którym będzie używany 
akumulator.

2.	 Akumulatora nie wolno rozbierać.
3.	 Jeśli czas działania uległ znacznemu skróce-

niu, należy natychmiast przerwać pracę. Może 
bowiem dojść do przegrzania, ewentualnych 
poparzeń, a nawet eksplozji.

4.	 W przypadku przedostania się elektrolitu do 
oczu, przemyć je czystą wodą i niezwłocznie 
uzyskać pomoc lekarską. Może on bowiem 
spowodować utratę wzroku.

5.	 Nie doprowadzać do zwarcia akumulatora:
(1)	 Nie dotykać styków materiałami przewo-

dzącymi prąd.
(2)	 Unikać przechowywania akumulatora w 

pojemniku z metalowymi przedmiotami, 
takimi jak gwoździe, monety itp.

(3)	 Chronić akumulator przed deszczem lub 
wodą.

Zwarcie prowadzi do przepływu prądu elek-
trycznego o dużym natężeniu i przegrzania 
akumulatora, co w konsekwencji może grozić 
poparzeniami a nawet awarią urządzenia.

6.	 Narzędzia i akumulatora nie wolno przecho-
wywać w miejscach, w których temperatura 
osiąga bądź przekracza 50°C (122°F).

7.	 Akumulatorów nie wolno spalać, również tych 
poważnie uszkodzonych lub całkowicie zuży-
tych. Akumulator może eksplodować w ogniu.

8.	 Chronić akumulator przed upadkiem i 
uderzeniami.
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9.	 Nie wolno używać uszkodzonego akumulatora.
10.	 Stanowiące wyposażenie akumulatory lito-

wo-jonowe podlegają przepisom dotyczącym 
produktów niebezpiecznych. 
Na potrzeby transportu komercyjnego, np. świad-
czonego przez firmy trzecie czy spedycyjne, 
należy przestrzegać specjalnych wymagań w 
zakresie pakowania i oznaczania etykietami. 
Przygotowanie produktu do wysyłki wymaga 
skonsultowania się ze specjalistą ds. materiałów 
niebezpiecznych. Należy także przestrzegać 
przepisów krajowych, które mogą być bardziej 
szczegółowe. 
Zakleić taśmą lub zaślepić otwarte styki akumula-
tora oraz zabezpieczyć go, aby nie mógł się prze-
suwać w opakowaniu.

11.	 Postępować zgodnie z przepisami lokalnymi 
dotyczącymi usuwania akumulatorów.

12.	 Używać akumulatorów tylko z produktami 
określonymi przez firmę Makita. Zastosowanie 
akumulatorów w niezgodnych produktach może 
spowodować pożar, przegrzanie, wybuch lub 
wyciek elektrolitu.

ZACHOWAĆ NINIEJSZE 
INSTRUKCJE.

PRZESTROGA: Używać wyłącznie oryginal-
nych akumulatorów firmy Makita. Używanie nie-
oryginalnych akumulatorów firm innych niż Makita lub 
akumulatorów, które zostały zmodyfikowane, może 
spowodować wybuch akumulatora i pożar, obrażenia 
ciała oraz zniszczenie mienia. Stanowi to również 
naruszenie warunków gwarancji firmy Makita doty-
czących narzędzia i ładowarki.

Wskazówki dotyczące zacho-
wania maksymalnej trwałości 
akumulatora
1.	 Akumulator należy naładować zanim zostanie 

do końca rozładowany. Po zauważeniu spadek 
mocy narzędzia należy przerwać pracę i nała-
dować akumulator.

2.	 Nie wolno ładować powtórnie w pełni nałado-
wanego akumulatora. Przeładowanie akumula-
tora skraca jego trwałość.

3.	 Akumulator należy ładować w temperaturze 
pokojowej w przedziale 10–40°C (50–104°F). W 
przypadku gorącego akumulatora przed przy-
stąpieniem do ładowania należy poczekać, aż 
ostygnie.

OPIS DZIAŁANIA
PRZESTROGA: Przed przystąpieniem do regu-

lacji lub przeglądu narzędzia upewnić się, że jest 
ono wyłączone, a akumulator został wyjęty.

Wkładanie i wyjmowanie akumulatora

PRZESTROGA: Przed włożeniem lub wyjęciem 
akumulatora należy zawsze wyłączyć narzędzie.

PRZESTROGA: Podczas wkładania lub wyjmo-
wania akumulatora należy mocno trzymać narzę-
dzie i akumulator. W przeciwnym razie mogą się one 
wyślizgnąć z rąk, powodując uszkodzenie narzędzia 
lub akumulatora i obrażenia ciała.
► Rys.1:   �1. Czerwony wskaźnik 2. Przycisk 

3. Akumulator

Aby wyjąć akumulator, przesuń przycisk znajdujący się 
w przedniej jego części i wysuń akumulator.
Aby włożyć akumulator, wyrównaj występ na akumu-
latorze z rowkiem w obudowie i wsuń go na swoje 
miejsce. Akumulator należy wsunąć do oporu, aż się 
zatrzaśnie na miejscu, co jest sygnalizowane delikat-
nym kliknięciem. Jeśli w górnej części przycisku jest 
widoczny czerwony wskaźnik, akumulator nie został 
całkowicie zatrzaśnięty.

PRZESTROGA: Akumulator należy włożyć 
do końca, tak aby czerwony wskaźnik nie był 
widoczny. W przeciwnym razie może przypadkowo 
wypaść z narzędzia, powodując obrażenia operatora 
lub osób postronnych.

PRZESTROGA: Nie wkładać akumulatora na 
siłę. Jeśli akumulator nie daje się swobodnie wsunąć, 
oznacza to, że został włożony nieprawidłowo.

Układ zabezpieczenia akumulatora
Narzędzie jest wyposażone w układ zabezpieczenia 
akumulatora. Układ automatycznie odcina zasilanie 
silnika w celu wydłużenia trwałości akumulatora.
Narzędzie zostanie automatycznie zatrzymane pod-
czas pracy w następujących sytuacjach związanych z 
narzędziem/akumulatorem:
Przeciążenie:
Narzędzie pracuje w sposób, który powoduje pobór 
nadmiernie wysokiego prądu.
W takiej sytuacji należy wyłączyć narzędzie i zaprze-
stać wykonywania czynności powodującej przeciążenie 
narzędzia. Następnie należy włączyć narzędzie w celu 
jego ponownego uruchomienia.
Jeśli narzędzie nie uruchomi się, oznacza to, że aku-
mulator jest przegrzany. W takiej sytuacji, przed ponow-
nym uruchomieniem narzędzia należy odczekać, aż 
akumulator ostygnie.
Niskie napięcie akumulatora:
Stan naładowania akumulatora jest zbyt niski, aby 
narzędzie mogło pracować. W przypadku włączenia 
narzędzia silnik uruchomi się ponownie i po chwili się 
zatrzyma. W takiej sytuacji należy wyjąć akumulator i 
go naładować.
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Wskazanie stanu naładowania 
akumulatora

Tylko w przypadku akumulatorów ze wskaźnikiem
► Rys.2:   �1. Lampki wskaźnika 2. Przycisk kontrolny
Nacisnąć przycisk kontrolny na akumulatorze w celu 
wyświetlenia stanu naładowania akumulatora. Lampki 
wskaźnika zaświecą się przez kilka sekund.

Lampki wskaźnika Poziom naładowa-
nia akumulatora

Świeci się Wył.

75–100%

50–75%

25–50%

0–25%

WSKAZÓWKA: Zależnie od warunków użytkowania 
i temperatury otoczenia, wskazywany poziom może 
nieznacznie się różnić od rzeczywistego stanu nała-
dowania akumulatora.

Wybór trybu cięcia
► Rys.3:   �1. Dźwignia zmiany trybu cięcia

Narzędzie może pracować w trybie cięcia z ruchem 
wahadłowym (do przodu i do tyłu) lub posuwisto-zwrot-
nym (w górę i w dół) brzeszczotu. W przypadku cięcia 
z ruchem wahadłowym brzeszczot wyrzynarki jest 
wysuwany do przodu podczas suwu cięcia, co znacznie 
zwiększa prędkość cięcia.
W celu zmiany trybu cięcia należy przekręcić dźwignię 
zmiany trybu cięcia do żądanej pozycji trybu cięcia. Aby 
wybrać odpowiedni tryb cięcia, należy zapoznać się z 
tabelą.

Pozycja Tryb cięcia Zastosowania

0 Tryb 
posuwisto-zwrotny

Do cięcia miękkiej 
stali, stali nie-
rdzewnej i tworzyw 
sztucznych.

Do czystego cięcia 
drewna i sklejki.

I Tryb cięcia z 
małym ruchem 
wahadłowym

Do cięcia miękkiej 
stali, aluminium i 
twardego drewna.

II Tryb cięcia ze 
średnim ruchem 
wahadłowym

Do cięcia drewna i 
sklejki.

Do szybkiego 
cięcia aluminium i 
miękkiej stali.

III Tryb cięcia z 
dużym ruchem 
wahadłowym

Do szybkiego 
cięcia drewna i 
sklejki.

Działanie przełącznika

PRZESTROGA: Przed włożeniem akumulatora 
do narzędzia należy zawsze sprawdzić, czy spust 
przełącznika działa prawidłowo i czy powraca do 
położenia wyłączenia po jego zwolnieniu.

PRZESTROGA: Jeżeli narzędzie nie będzie uży-
wane, należy wcisnąć przycisk blokady włączenia 
od strony A, aby zablokować spust przełącznika 
w pozycji wyłączenia.
► Rys.4:   �1. Przycisk blokady włączenia 2. Spust 

przełącznika

Aby uniknąć przypadkowego pociągnięcia spustu 
przełącznika, urządzenie jest wyposażone w przycisk 
blokady włączenia.
Aby uruchomić narzędzie, należy wcisnąć przycisk 
blokady włączenia od strony B i pociągnąć spust 
przełącznika.
Prędkość narzędzia zwiększa się wraz ze zwiększa-
niem nacisku na spust przełącznika. W celu zatrzyma-
nia wystarczy zwolnić spust przełącznika. Po zakoń-
czeniu pracy należy zawsze wcisnąć przycisk blokady 
włączenia od strony A.

MONTAŻ
PRZESTROGA: Przed przystąpieniem do prac 

konserwacyjnych przy narzędziu upewnić się, 
że jest ono wyłączone, a akumulator został wyjęty.

Zakładanie lub zdejmowanie 
brzeszczotu wyrzynarki

PRZESTROGA: Brzeszczot wyrzynarki i/lub 
uchwyt brzeszczotu należy zawsze oczyścić z 
wiórów i innych przylegających zanieczyszczeń. 
Niezastosowanie się do tej zasady może prowadzić 
do zbyt słabego dokręcenia brzeszczotu, a w rezulta-
cie do poważnych obrażeń ciała.

PRZESTROGA: Nie dotykać brzeszczotu 
wyrzynarki ani elementu obrabianego od razu po 
zakończeniu danej operacji. Mogą być one bardzo 
gorące i spowodować oparzenie skóry.

PRZESTROGA: Brzeszczot wyrzynarki należy 
zawsze dobrze zamocować. Zbyt słabe zamocowa-
nie brzeszczotu może spowodować jego pęknięcie 
bądź poważne obrażenia ciała.

PRZESTROGA: Używać tylko brzeszczotów 
wyrzynarki typu B. Używanie brzeszczotów innych 
niż typu B może spowodować zbyt słabe dokręcenie, 
a tym samym stwarzać ryzyko poważnych obrażeń 
ciała.

Aby założyć brzeszczot wyrzynarki, należy poluzować 
w lewą stronę śrubę znajdującą się na uchwycie brzesz-
czotu wyrzynarki za pomocą klucza imbusowego.
► Rys.5:   �1. Uchwyt brzeszczotu wyrzynarki 2. Śruba 

3. Klucz imbusowy
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Wsunąć brzeszczot wyrzynarki do oporu do uchwytu 
zębami zwróconymi do przodu. Należy upewnić się, 
że tylna krawędź brzeszczotu znajduje się w rolce. 
Następnie dokręcić śrubę w prawą stronę, aby zamoco-
wać brzeszczot.
► Rys.6:   �1. Śruba 2. Rolka 3. Brzeszczot wyrzynarki
Aby wyjąć brzeszczot wyrzynarki, należy wykonać 
czynności procedury zakładania w odwrotnej kolejności.

WSKAZÓWKA: Co pewien czas należy nasmarować 
rolkę.

Miejsce na klucz imbusowy
► Rys.7:   �1. Zaczep 2. Klucz imbusowy

Klucz imbusowy, gdy nie jest używany, należy prze-
chowywać w sposób pokazany na rysunku, aby się nie 
zgubił.
Najpierw należy włożyć klucz imbusowy w otwór. 
Następnie wcisnąć go do zaczepu, aż się zablokuje.

Osłona przeciwpyłowa

PRZESTROGA: Zawsze należy nosić okulary 
ochronne nawet, gdy pokrywa przeciwpyłowa 
narzędzia jest opuszczona.

Opuścić pokrywę przeciwpyłową, aby nie dopuścić do 
wyrzucania wiórów w powietrze. Jednakże w przypadku 
wykonywania cięć pok kątem w pionie należy podnieść 
ją całkowicie.
► Rys.8:   �1. Osłona przeciwpyłowa

OBSŁUGA
PRZESTROGA: Stopę należy zawsze trzymać 

płasko na obrabianym elemencie. Niezastosowanie 
się do tej zasady może prowadzić do pęknięcia 
brzeszczotu wyrzynarki, a w rezultacie do poważnych 
obrażeń ciała.

PRZESTROGA: Podczas wykonywania cięć 
krzywoliniowych lub przekręcania brzeszczotu 
należy posuwać narzędzie bardzo powoli. 
Wywierania nadmiernej siły posuwu narzędzia może 
spowodować powstanie krzywych cięć i pęknięcie 
brzeszczotu.
► Rys.9:   �1. Linia cięcia 2. Stopa

Upewnić się, że brzeszczot wyrzynarki nie dotyka żad-
nych przedmiotów, włączyć narzędzie i poczekać, aż 
brzeszczot osiągnie pełną prędkość. Następnie przyło-
żyć stopę płasko do obrabianego elementu i delikatnie 
przesuwać urządzenie do przodu wzdłuż uprzednio 
zaznaczonej linii cięcia.

Cięcie pod kątem w pionie

PRZESTROGA: Przed przechyleniem stopy 
upewnić się, czy narzędzie jest wyłączone oraz 
czy został wyjęty akumulator.

PRZESTROGA: Przed rozpoczęciem cięcia 
pod kątem w pionie należy podnieść całkowicie 
osłonę przeciwpyłową.

Przy przechylonej stopie można wykonywać cięcia pod 
każdym kątem w zakresie od 0° do 45° (w prawo lub w 
lewo).
► Rys.10

Poluzować śrubę znajdującą się z tyłu stopy za pomocą 
klucza imbusowego. Przesunąć stopę, tak aby śruba 
znalazła się w środku otworu w kształcie krzyża znajdu-
jącego się w stopie.
► Rys.11:   �1. Klucz imbusowy 2. Śruba 3. Stopa
Przechylić stopę aż do uzyskania żądanego kąta cię-
cia. Krawędź obudowy silnika wskazuje kąt cięcia na 
podziałce. Następnie przykręcić śrubę w celu zamoco-
wania stopy.
► Rys.12:   �1. Krawędź 2. Podziałka

Cięcia doczołowe
► Rys.13:   �1. Klucz imbusowy 2. Śruba 3. Stopa

Poluzować śrubę znajdującą się z tyłu stopy za pomocą 
klucza imbusowego i przesunąć stopę całkowicie do 
tyłu. Następnie przykręcić śrubę w celu zamocowania 
stopy.

Wycinanie
Wycinanie można wykonać za pomocą dwóch metod: 
„Wiercenie otworu początkowego” lub „Cięcie wgłębne”.

Wiercenie otworu początkowego
► Rys.14

W celu wycięcia kształtu bez wykonywania cięcia wpro-
wadzającego od krawędzi materiału należy wywiercić 
otwór początkowy o średnicy 12 mm lub większej. Aby 
rozpocząć cięcie, należy włożyć brzeszczot wyrzynarki 
do otworu.

Cięcie wgłębne
► Rys.15

Wiercenie otworu początkowego ani wykonywanie 
cięcia wprowadzającego od krawędzi materiału, jeśli 
wykona się ostrożnie następującą procedurę.
1.	 Przechyl narzędzie do góry, opierając je na przed-
niej krawędzi stopy, tak aby koniec brzeszczotu wyrzy-
narki znajdował się tuż nad powierzchnią obrabianego 
elementu.
2.	 Dociśnij narzędzie, tak aby przednia krawędź 
stopy nie poruszyła się podczas włączania narzędzia, i 
delikatnie obniż tył narzędzia.
3.	 Gdy brzeszczot wyrzynarki będzie się zagłębiał w 
materiale, obniżaj powoli stopę narzędzia w kierunku 
powierzchni obrabianego materiału.
4.	 Dokończ wycinanie w normalny sposób.
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Wykańczanie krawędzi
► Rys.16

Aby przyciąć krawędzie lub skorygować wymiary ele-
mentu, należy prowadzić brzeszczot wyrzynarki lekko 
wzdłuż przeciętych krawędzi.

Cięcie metalu
Podczas cięcia metalu należy zawsze stosować 
odpowiednie chłodziwo (ciecz chłodząco-smarującą). 
Niestosowanie się do tej zasady spowoduje przedwcze-
sne zużycie brzeszczotu wyrzynarki. Zamiast chłodziwa 
można nasmarować spód obrabianego elementu.

Odprowadzanie pyłu
► Rys.17:   �1. Wąż (wyposażenie opcjonalne) 

2. Osłona przeciwpyłowa

Czyste operacje cięcia mogą być wykonane poprzez 
podłączenie narzędzia do odkurzacza firmy Makita. 
Wąż odkurzacza należy włożyć do otworu znajdującego 
się z tyłu narzędzia. 
Opuścić pokrywę przeciwpyłową przed rozpoczęciem 
pracy.

WSKAZÓWKA: Odprowadzenie pyłu nie może być 
wykorzystywane podczas wykonywania cięć pod 
kątem w pionie.

Prowadnica wzdłużna
Akcesoria opcjonalne

PRZESTROGA: Przed przystąpieniem do 
zakładania lub zdejmowania osprzętu sprawdzić, 
czy narzędzie jest wyłączone i czy został wyjęty 
akumulator.

Cięcia proste
Podczas cięcia wielu elementów o szerokości 160 mm 
lub mniejszej można zastosować prowadnicę wzdłużną, 
która zapewni szybkie, czyste i proste cięcia.
► Rys.18:   �1. Prowadnica wzdłużna

Aby założyć prowadnicę, należy umieścić pręt pro-
wadnicy w prostokątnym otworze znajdującym się z 
boku stopy, tak aby prowadnica była skierowana w dół. 
Przesunąć pręt prowadnicy wzdłużnej do uzyskania 
żądanej szerokości i przykręcić go śrubą.
► Rys.19:   �1. Klucz imbusowy 2. Śruba 3. Prowadnica 

4. Prowadnica wzdłużna

Cięcia po okręgu
Podczas wycinania okręgów lub łuków o promieniu 
do 170 mm należy założyć prowadnicę w następujący 
sposób.
► Rys.20:   �1. Prowadnica wzdłużna

1.	 Umieść pręt prowadnicy w prostokątnym otworze 
znajdującym się z boku stopy, tak aby prowadnica była 
skierowana w górę.

2.	 Przełóż kołek prowadnicy do okręgów przez 
jeden z dwóch otworów znajdujących się w prowad-
nicy. Wkręć gałkę z gwintem na kołek w celu jego 
zamocowania.
► Rys.21:   �1. Gałka z gwintem 2. Prowadnica 

3. Prowadnica wzdłużna 4. Kołek

3.	 Przesuń pręt prowadnicy do uzyskania żądanego 
promienia i zamocuj go, przykręcając śrubę. Następnie 
przesuń stopę całkowicie do przodu.

WSKAZÓWKA: Podczas wykonywania cięć po 
okręgu lub łuku należy zawsze stosować brzeszczoty 
wyrzynarki nr B-17, B-18, B-26 lub B-27.

Wkładka zapobiegająca 
powstawaniu odprysków

Akcesoria opcjonalne, tylko do modelu ze stopą 
aluminiową

PRZESTROGA: Wkładka zapobiegająca 
powstawaniu odprysków nie może być używana 
podczas wykonywania cięć pod kątem w pionie.
► Rys.22:   �1. Stopa 2. Wkładka zapobiegająca 

powstawaniu odprysków
W celu uzyskania cięć bez odprysków w materiale 
można użyć wkładki zapobiegającej powstawaniu 
odprysków. Aby założyć wkładkę zapobiegającą 
powstawaniu odprysków, należy przesunąć podstawę 
całkowicie do przodu i włożyć ją od tyły stopy narzędzia.
W przypadku używania nakładki wkładkę zapobie-
gającą powstawaniu odprysków należy założyć na 
nakładkę.

Nakładka
Akcesoria opcjonalne, tylko do modelu ze stopą 
aluminiową
► Rys.23:   �1. Nakładka 2. Stopa
Nakładki należy używać podczas cięcia ozdobnych 
fornirów, oklein itp. Chroni ona wrażliwe i delikatne 
powierzchnie przed uszkodzeniem. Założyć ją na spo-
dzie stopy narzędzia.

KONSERWACJA
PRZESTROGA: Przed przystąpieniem do prze-

glądu narzędzia lub jego konserwacji upewnić się, 
że jest ono wyłączone, a akumulator wyjęty.

UWAGA: Nie stosować benzyny, rozpuszczalni-
ków, alkoholu itp. środków. Mogą one powodo-
wać odbarwienia, odkształcenia lub pęknięcia.

W celu zachowania odpowiedniego poziomu 
BEZPIECZEŃSTWA i NIEZAWODNOŚCI produktu 
wszelkie naprawy i różnego rodzaju prace konserwa-
cyjne lub regulacje powinny być przeprowadzane przez 
autoryzowany lub fabryczny punkt serwisowy narzędzi 
Makita, zawsze z użyciem oryginalnych części zamien-
nych Makita.
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AKCESORIA 
OPCJONALNE

PRZESTROGA: Zaleca się stosowanie wymie-
nionych akcesoriów i przystawek razem z narzę-
dziem Makita opisanym w niniejszej instrukcji. 
Stosowanie innych akcesoriów lub przystawek 
może być przyczyną obrażeń ciała. Akcesoria lub 
przystawki należy wykorzystywać tylko zgodnie z ich 
przeznaczeniem.

W razie potrzeby wszelkiej pomocy i szczegółowych 
informacji na temat niniejszych akcesoriów udzielą 
Państwu lokalne punkty serwisowe Makita.
•	 Brzeszczoty wyrzynarki
•	 Klucz imbusowy 3
•	 Zestaw prowadnicy wzdłużnej
•	 Wkładka zapobiegająca powstawaniu odprysków
•	 Wąż (do odkurzacza)
•	 Nakładka
•	 Oryginalny akumulator i ładowarka firmy Makita

WSKAZÓWKA: Niektóre pozycje znajdujące się na 
liście mogą być dołączone do pakietu narzędziowego 
jako akcesoria standardowe. Mogą to być różne 
pozycje, w zależności od kraju.
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MAGYAR (Eredeti utasítások)

RÉSZLETES LEÍRÁS
Típus: JV101D

Lökethossz 18 mm

Löketszám percenként 0 - 2 900 min-1

Fűrészlap típusa B típus

Max. vágóteljesítmény Fa 65 mm

Lágyacél 2 mm

Alumínium 4 mm

Névleges feszültség 10,8 V - 12 V max., egyenáram

Akkumulátor BL1015, BL1016, BL1020B, 
BL1021B

BL1040B, BL1041B

Teljes hossz 232 mm 250 mm

Tiszta tömeg 1,7 kg 1,9 kg

•	 Folyamatos kutató- és fejlesztőprogramunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonságok figyelmeztetés nélkül 
megváltozhatnak.

•	 A műszaki adatok és az akkumulátor országonként változhatnak.
•	 Súly az akkumulátorral, a 01/2003 EPTA eljárás szerint meghatározva

Rendeltetés
A szerszám faanyagok, műanyagok és fémek fűré-
szelésére használható. A kibővített tartozék és fűrész-
lap programnak köszönhetően a szerszám számos 
célra használható, és különösen alkalmas ívelt vagy 
körvágásokhoz.

Zaj
A tipikus A-súlyozású zajszint, a EN60745 szerint 
meghatározva:
Hangnyomásszint (LpA): 80 dB(A)
Hangteljesítményszint (LWA): 91 dB (A)
Bizonytalanság (K): 3 dB(A)

FIGYELMEZTETÉS: Viseljen fülvédőt!

Vibráció
A vibráció teljes értéke (háromtengelyű vektorösszeg) 
az EN60745 szerint meghatározva:
Üzemmód: Lemezek vágása
Rezgéskibocsátás (ah,B): 7,0 m/s2

Bizonytalanság (K): 1,5 m/s2

Üzemmód: fémlemez vágása
Rezgéskibocsátás (ah,M): 5,5m/s2

Bizonytalanság (K): 1,5 m/s2

MEGJEGYZÉS: A rezgéskibocsátás értéke a szabvá-
nyos vizsgálati eljárásnak megfelelően lett mérve, és 
segítségével az elektromos kéziszerszámok össze-
hasonlíthatók egymással.
MEGJEGYZÉS: A rezgéskibocsátás értékének segít-
ségével előzetesen megbecsülhető a rezgésnek való 
kitettség mértéke.

FIGYELMEZTETÉS: A szerszám rezgéskibo-
csátása egy adott alkalmazásnál eltérhet a megadott 
értéktől a használat módjától függően.

FIGYELMEZTETÉS: Határozza meg a kezelő 
védelmét szolgáló munkavédelmi lépéseket, melyek 
az adott munkafeltételek melletti vibrációs hatás 
becsült mértékén alapulnak (figyelembe véve a 
munkaciklus elemeit, mint például a gép leállításának 
és üresjáratának mennyiségét az elindítások száma 
mellett).

EK Megfelelőségi nyilatkozat
Csak európai országokra vonatkozóan
A Makita kijelenti, hogy az alábbi gép(ek):
Gép megnevezése: Akkumulátoros szúrófűrész
Típus sz./Típus: JV101D
Megfelel a következő Európai irányelveknek: 
2006/42/EC
Gyártása a következő szabványoknak, valamint szab-
ványosított dokumentumoknak megfelelően történik: 
EN60745
A műszaki leírás a 2006/42/EC előírásainak megfele-
lően elérhető innen:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium
23.9.2015

Yasushi Fukaya
Igazgató
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium
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A szerszámgépekre vonatkozó 
általános biztonsági 
figyelmeztetések

FIGYELMEZTETÉS: Olvassa el az összes 
biztonsági figyelmeztetést és utasítást. Ha nem 
tartja be a figyelmeztetéseket és utasításokat, akkor 
áramütés, tűz és/vagy súlyos sérülés következhet be.

Őrizzen meg minden figyelmez-
tetést és utasítást a későbbi tájé-
kozódás érdekében.
A figyelmeztetésekben szereplő "szerszámgép" kife-
jezés az Ön hálózatról (vezetékes) vagy akkumulá-
torról (vezeték nélküli) működtetett szerszámgépére 
vonatkozik.

Az akkumulátoros szúrófűrészre 
vonatkozó biztonsági 
figyelmeztetések

1.	 A szerszámgépet a szigetelt markolófelülete-
inél fogja, ha olyan műveletet végez, amikor 
a vágóeszköz rejtett vezetékkel érintkezhet. 
Áram alatt lévő vezetékekkel való érintkezéskor a 
szerszám fém alkatrészei is áram alá kerülhetnek, 
és megrázhatják a kezelőt.

2.	 Szorítókkal vagy más praktikus módon rög-
zítse és támassza meg a munkadarabot egy 
szilárd padozaton. Ha a munkadarabot a kezével 
vagy a testével tartja meg, instabil lehet és az 
uralom elvesztéséhez vezethet.

3.	 Mindig viseljen védőszemüveget vagy szemvé-
dőt. A normál szemüvegek és a napszemüve-
gek NEM védőszemüvegek.

4.	 Kerülje a szegek átvágását. A művelet meg-
kezdése előtt ellenőrizze a munkadarabot, és 
húzza ki belőle a szegeket.

5.	 Ne vágjon túl nagy munkadarabokat.
6.	 Ellenőrizze a megfelelő hézagot a munkadarab 

mögött a vágás előtt, nehogy a vágószerszám 
a padlóba, munkapadba, stb. ütközzön.

7.	 Biztosan tartsa a szerszámot.
8.	 Ellenőrizze, hogy a fűrészlap nem ér a mun-

kadarabhoz, mielőtt bekapcsolja a kapcsolót.
9.	 Tartsa távol a kezeit a mozgó alkatrészektől.
10.	 Ne hagyja a működő szerszámot felügye-

let nélkül. Csak kézben tartva használja a 
szerszámot.

11.	 Mielőtt eltávolítja a fűrészlapot a munkadarab-
ból, mindig kapcsolja ki a szerszámot és várja 
meg, amíg a fűrészlap teljesen megáll.

12.	 Ne érjen fűrészlaphoz vagy a munkadarabhoz köz-
vetlenül a munkavégzést követően; azok rendkívül 
forrók lehetnek és megégethetik a bőrét.

13.	 Ne működtesse a szerszámot terhelés nélkül 
fölöslegesen.

14.	 Egyes anyagok mérgező vegyületet tartal-
mazhatnak. Gondoskodjon a por belélegzése 
elleni és érintés elleni védelemről. Tartsa be az 
anyag szállítójának biztonsági utasításait.

15.	 Mindig használja a megmunkált anyagnak 
és az alkalmazásnak megfelelő pormaszkot/
gázálarcot.

ŐRIZZE MEG EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT.

FIGYELMEZTETÉS: NE HAGYJA, hogy (a 
termék többszöri használatából eredő) kényelem 
és megszokás váltsa fel a termék biztonsági 
előírásainak szigorú betartását. A HELYTELEN 
HASZNÁLAT és a használati útmutatóban sze-
replő biztonsági előírások megszegése súlyos 
személyi sérülésekhez vezethet.

Fontos biztonsági utasítások az 
akkumulátorra vonatkozóan

1.	 Az akkumulátor használata előtt tanulmá-
nyozza át az akkumulátortöltőn (1), az akkumu-
látoron (2) és az akkumulátorral működtetett 
terméken (3) olvasható összes utasítást és 
figyelmeztető jelzést.

2.	 Ne szerelje szét az akkumulátort.
3.	 Ha a működési idő nagyon lerövidült, azonnal 

hagyja abba a használatot. Ez a túlmelegedés, 
esetleges égések és akár robbanás veszélyé-
vel is járhat.

4.	 Ha elektrolit kerül a szemébe, mossa ki azt 
tiszta vízzel és azonnal kérjen orvosi segítsé-
get. Ez a látásának elvesztését okozhatja.

5.	 Ne zárja rövidre az akkumulátort:
(1)	 Ne érjen az érintkezőkhöz elektromosan 

vezető anyagokkal.
(2)	 Ne tárolja az akkumulátort más fémtár-

gyakkal, mint pl. szegekkel, érmékkel, 
stb. egy helyen.

(3)	 Ne tegye ki az akkumulátort víznek vagy 
esőnek.

Az akkumulátor rövidzárlata nagy áramerőssé-
get, túlmelegedést, égéseket, sőt akár meghi-
básodást is okozhat.

6.	 Ne tárolja a szerszámot vagy az akkumulátort 
olyan helyen, ahol a hőmérséklet elérheti vagy 
meghaladhatja az 50 °C-ot (122 °F).

7.	 Ne égesse el az akkumulátort még akkor sem, 
ha az komolyan megsérült vagy teljesen elhasz-
nálódott. Az akkumulátor a tűzben felrobbanhat.

8.	 Vigyázzon, nehogy leejtse vagy megüsse az 
akkumulátort.

9.	 Ne használjon sérült akkumulátort.
10.	 A készülékben található lítium-ion akkumuláto-

rokra a veszélyes árukkal kapcsolatos előírá-
sok vonatkoznak. 
A termék pl. harmadik felek, fuvarozó cégek stb. 
által történő szállítása esetén minden esetben 
tartsa szem előtt a csomagoláson és a címkén 
található speciális követelményeket. 
A termék szállításra történő felkészítése esetén vegye 
fel a kapcsolatot egy veszélyes anyagokkal foglalkozó 
szakemberrel. Kérjük, hogy az esetlegesen szigorúbb 
nemzeti előírásokat is vegye figyelembe. 
Ragassza le a kiálló érintkezőket, illetve oly 
módon csomagolja be az akkumulátort, hogy az 
ne tudjon elmozdulni a csomagolásban.
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11.	 Az akkumulátor ártalmatlanításakor tartsa be a 
helyi előírásokat.

12.	 Az akkumulátorokat csak a Makita által meg-
jelölt termékekhez használja. Ha az akkumu-
látorokat azokkal nem kompatibilis termékekbe 
helyezi, az tűzhöz, túlmelegedéshez, robbanás-
hoz vagy elektrolitszivárgáshoz vezethet.

ŐRIZZE MEG EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT.

VIGYÁZAT: Csak eredeti Makita akkumuláto-
rokat használjon. A nem eredeti Makita akkumu-
látorok vagy módosított akkumulátorok használata 
esetén az akkumulátor felrobbanhat, ami tüzet, 
személyi sérülést és anyagi kárt okozhat. A Makita 
szerszámra és töltőre vonatkozó Makita garanciát is 
érvénytelenítheti.

Tippek az akkumulátor maximá-
lis élettartamának eléréséhez
1.	 Töltse fel az akkumulátort, mielőtt teljesen 

lemerülne. Állítsa le a gépet, és töltse fel az 
akkumulátort, ha a gép erejének csökkenését 
észleli.

2.	 Soha ne töltse újra a teljesen feltöltött akku-
mulátort. A túltöltés csökkenti az akkumulátor 
élettartamát.

3.	 Töltse az akkumulátort szobahőmérsékleten, 
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F) között. Töltés előtt 
hagyja lehűlni a fölforrósodott akkumulátort.

A MŰKÖDÉS LEÍRÁSA
VIGYÁZAT: Minden esetben ellenőrizze, hogy 

a szerszám ki van kapcsolva és az akkumulátor 
eltávolításra került mielőtt beállít vagy ellenőriz 
valamilyen funkciót a szerszámon.

Az akkumulátor behelyezése és 
eltávolítása

VIGYÁZAT: Mindig kapcsolja ki az eszközt, 
mielőtt behelyezi vagy eltávolítja az akkumulátort.

VIGYÁZAT: Az akkumulátor behelyezésekor 
vagy eltávolításakor erősen fogja meg a szerszá-
mot és az akkumulátort. Ha nem fogja erősen a 
szerszámot és az akkumulátort, azok kicsúszhatnak a 
kezei közül, ami a szerszám és az akkumulátor káro-
sodásához, de akár személyi sérüléshez is vezethet.
► Ábra1:   �1. Piros jel 2. Gomb 3. Akkumulátor

Az akkumulátoregység kivételéhez nyomja be az akku-
mulátoregység elején található gombot, és húzza le a 
gépről.
Az akkumulátor beszereléséhez illessze az akkumulá-
tor nyelvét a burkolaton található vájatba és csúsztassa 
a helyére. Egészen addig tolja be, amíg az akkumulátor 
egy kis kattanással a helyére nem ugrik. Ha látható a 
piros jel a gomb felső oldalán, akkor a gomb nem kat-
tant be teljesen.

VIGYÁZAT: Mindig tolja be teljesen az akku-
mulátort, amíg a piros jel el nem tűnik. Ha ez nem 
történik meg, akkor az akkumulátor kieshet a szer-
számból, és Önnek vagy a környezetében másnak 
sérülést okozhat.

VIGYÁZAT: Ne erőltesse az akkumulátort behe-
lyezéskor. Ha az akkumulátor nem csúszik be kön�-
nyedén, akkor nem megfelelően lett behelyezve.

Akkumulátorvédő rendszer
A szerszám akkumulátorvédő rendszerrel van fel-
szerelve. A rendszer automatikusan lekapcsolja a 
motor áramellátását, így megnöveli az akkumulátor 
élettartamát.
A szerszám használat közben automatikusan leáll, ha 
a szerszám és/vagy az akkumulátor a következő hely-
zetbe kerül:
Túlterhelt:
A szerszámot úgy működteti, hogy áramfelvétele ren-
dellenesen magas.
Ilyenkor kapcsolja ki a gépet, és állítsa le azt az alkal-
mazást, amelyik a túlterhelést okozza. Újraindításhoz 
kapcsolja be a gépet.
Ha a szerszám nem indul el, az akkumulátor túlmele-
gedett. Ilyenkor hagyja kihűlni az akkumulátort, mielőtt 
ismét bekapcsolná a gépet.
Az akkumulátor feszültsége alacsony:
Az akkumulátor fennmaradó kapacitása túl alacsony, a 
szerszámot nem tudja működtetni. A szerszám ismételt 
bekapcsolásakor a motor elindul, de hamarosan le is 
áll. Ilyenkor vegye le és töltse fel az akkumulátort.
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Az akkumulátor töltöttségének 
jelzése

Csak állapotjelzős akkumulátorok esetén
► Ábra2:   �1. Jelzőlámpák 2. Check (ellenőrzés) gomb
Nyomja meg az ellenőrzőgombot, hogy az akkumulá-
tortöltöttség-jelző megmutassa a hátralévő akkumu-
látor-kapacitást. Ekkor a töltöttségiszint-jelző lámpák 
néhány másodpercre kigyulladnak.

Jelzőlámpák Töltöttségi szint

Világító lámpa KI

75%-tól 100%-ig

50%-tól 75%-ig

25%-tól 50%-ig

0%-tól 25%-ig

MEGJEGYZÉS: Az adott munkafeltételektől és a kör-
nyezet hőmérsékletétől függően a jelzett töltöttségi 
szint némileg eltérhet a tényleges töltöttségi szinttől.

A vágási mód kiválasztása
► Ábra3:   �1. Vágási mód váltókar

Ez a szerszám előtolásos vagy egyenes vonalú (fel és 
le) vágási módban működtethető. Az előtolásos vágási 
módban a fűrészlap előre lökődik a vágási löket során, 
ami nagymértékben megnöveli a vágási sebességet.
A vágási mód megváltoztatásához csak fordítsa a 
vágási mód váltókart a kívánt vágási módnak megfelelő 
állásba. Tájékozódjon a táblázatból a megfelelő vágási 
mód kiválasztásához.

Pozíció Vágási mód Alkalmazások

0 Egyenes vonalú 
vágási mód

Lágyacél, rozs-
damentes acél 
és műanyagok 
vágásához.

Fa és furnér tiszta 
vágásához.

I Kis előtolású 
vágási mód

Lágyacél, alumí-
nium és keményfa 
vágásához.

II Közepes előtolású 
vágási mód

Fa és furnér 
vágásához.

Alumínium és 
lágyacél gyors 
vágásához.

III Nagy előtolású 
vágási mód

Fa és furnér gyors 
vágásához.

A kapcsoló használata

VIGYÁZAT: Mielőtt behelyezi az akkumulátort a 
szerszámba, mindig ellenőrizze, hogy a kapcsológomb 
hibátlanul működik és felengedéskor „OFF” állásba áll-e.

VIGYÁZAT: Ha nem működteti a szerszámot, 
nyomja le a reteszelőgombot az A oldalról a kap-
csológomb KI állásban való reteszeléséhez.
► Ábra4:   �1. Reteszelőgomb 2. Kapcsológomb

Egy reteszelőgomb szolgál annak elkerülésére, hogy a 
kapcsológombot véletlenül meghúzzák.
A szerszám bekapcsolásához nyomja le a reteszelő-
gombot a B oldalról, és húzza meg a kapcsológombot.
Ha erősebben nyomja a kapcsológombot, a szerszám 
fordulatszáma növekszik. A megállításához engedje el 
a kapcsológombot. A használat befejezése után mindig 
nyomja be a reteszelőgombot az A oldalról.

ÖSSZESZERELÉS
VIGYÁZAT: Minden esetben ellenőrizze, hogy 

a szerszám ki van kapcsolva és az akkumulátort 
levette, mielőtt bármilyen műveletet végez a 
szerszámon.

A szúrófűrészlap beszerelése és 
eltávolítása

VIGYÁZAT: Mindig távolítsa el a szúrófűrész-
laphoz vagy a tartójához tapadt forgácsot és más 
idegen anyagot. Ennek elmulasztása a szúrófű-
részlap elégtelen rögzítését okozhatja, ami komoly 
személyi sérülésekhez vezethet.

VIGYÁZAT: Ne érintse meg a szúrófűrészla-
pot vagy a munkadarabot közvetlenül a művelet 
befejezése után. Azok rendkívül forrók lehetnek és 
megégethetik a bőrét.

VIGYÁZAT: Mindig stabilan rögzítse a szúrófűrész-
lapot. A szúrófűrészlap nem megfelelő rögzítése annak 
törését vagy komoly személyi sérüléseket okozhat.

VIGYÁZAT: Csak B típusú szúrófűrészlapokat 
használjon. B típusútól eltérő szúrófűrészlap hasz-
nálata a fűrészlap elégtelen befogását okozza, ami 
komoly személyi sérülésekhez vezet.

A szúrófűrészlap felszereléséhez csavarja ki a fűrész-
laptartón található csavart az imbuszkulccsal, az óra-
mutató járásával ellentétes irányba.
► Ábra5:   �1. Szúrófűrészlap tartó 2. Csavar 

3. Imbuszkulcs
Előre néző fogakkal illessze a szúrófűrészlapot a tar-
tóba ütközésig. Ellenőrizze, hogy a fűrészlap hátsó éle 
illeszkedik a görgőbe. Ezután húzza meg a csavart az 
óramutató járásának irányába a fűrészlap rögzítéséhez.
► Ábra6:   �1. Csavar 2. Görgő 3. Szúrófűrészlap
A szúrófűrészlap kiszereléséhez kövesse a felszerelési 
eljárást fordított sorrendben.

MEGJEGYZÉS: Néha kenje meg a görgőt.
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Az imbuszkulcs tárolása
► Ábra7:   �1. Akasztó 2. Imbuszkulcs

Amikor nem használja, tárolja az imbuszkulcsot az 
ábrán látható módon, nehogy elvesszen.
Először illessze be az imbuszkulcsot a nyílásba, majd 
nyomja be a horogba, hogy reteszelődjön.

Porfogó

VIGYÁZAT: Mindig viseljen védőszemüveget, 
még akkor is, ha a szerszámot leengedett porfo-
góval üzemelteti.

Engedje le a porfogót a forgácsok kirepülésének 
megakadályozására. Ha azonban ferdevágást végez, 
emelje azt fel teljesen.
► Ábra8:   �1. Porfogó

MŰKÖDTETÉS
VIGYÁZAT: A vezetőlemez mindig legyen egy 

szintben a munkadarabbal. Ennek elmulasztása 
a szúrófűrészlap törését okozhatja, ami veszélyes 
sérüléseket okozhat.

VIGYÁZAT: Ív vagy spirál vágásakor a szerszá-
mot nagyon lassan tolja előre. A szerszám erőlte-
tése ferde vágófelületet és a szúrófűrészlap törését 
okozhatja.
► Ábra9:   �1. Vágás vonala 2. Talplemez

Kapcsolja be a készüléket anélkül, hogy az bármihez 
hozzáérne, majd várja meg amíg a szúrófűrészlap eléri 
a maximális sebességét. Ezután fektesse a vezetőle-
mezt a munkadarabra, és egyenletesen tolja előre a 
szerszámot az előzetesen bejelölt vágóvonal mentén.

Ferdevágás

VIGYÁZAT: A talplemez megdöntése előtt min-
den esetben ellenőrizze, hogy a szerszám ki van 
kapcsolva, és az akkumulátor eltávolításra került.

VIGYÁZAT: Teljesen emelje fel a porfogót 
ferdevágáskor.

A megdöntött talplemezzel ferdevágások végezhetők 
bármilyen szögben 0° és 45° között (balra vagy jobbra).
► Ábra10

Lazítsa meg a talplemez hátoldalán található csavart az 
imbuszkulccsal. Tolja el úgy a talplemezt, hogy a csavar 
a talplemezen található kereszt alakú nyílás közepére 
kerüljön.
► Ábra11:   �1. Imbuszkulcs 2. Csavar 3. Talplemez
Döntse meg a talplemezt a kívánt ferdevágási szög 
beállításához. A motor burkolatának széle jelzi a ferde-
vágási szöget fokokban. Ezután húzza meg a csavart a 
talplemez rögzítéséhez.
► Ábra12:   �1. Szél 2. Beosztás

Elülső illesztővágások
► Ábra13:   �1. Imbuszkulcs 2. Csavar 3. Talplemez

Lazítsa meg a talplemez hátoldalán található csavart 
az imbuszkulccsal és tolja teljesen hátra a talplemezt. 
Ezután húzza meg a csavart a talplemez rögzítéséhez.

Kivágások
A kivágásokat kezdőfurat fúrásával vagy leszúró vágás-
sal lehet végezni.

Kezdőfurat fúrása
► Ábra14

A bevezető vágás nélküli belső kivágásokhoz fúrjon egy 
12 mm vagy nagyobb átmérőjű kezdőfuratot. Illessze a 
szúrófűrészlapot a furatba a vágás megkezdéséhez.

Leszúró vágás
► Ábra15

Nem szükséges kezdőfuratot fúrnia vagy bevezető 
vágást készítenie ha a következőképpen jár el.
1.	 Döntse előre a vezetőlemez elülső élén a szer-
számot úgy, hogy a szúrófűrészlap vége rögtön a mun-
kadarab felülete fölött legyen.
2.	 Fejtsen ki nyomást a szerszámra úgy, hogy a 
vezetőlemez elülső éle ne mozduljon el amikor bekap-
csolja a szerszámot, majd óvatosan engedje le a szer-
szám hátsó felét.
3.	 Ahogy a szúrófűrészlap áthalad a munkadarabon, 
fokozatosan engedje le a vezetőlemezt a munkadarab 
felületére.
4.	 Fejezze be a vágást a szokásos módon.

Szélek kidolgozása
► Ábra16

A szélek illesztéséhez vagy méretigazításhoz moz-
gassa a szúrófűrészlapot finoman a vágásfelület 
mentén.

Fém vágása
Fém vágásakor mindig használjon megfelelő hűtőkö-
zeget (vágóolajat). Ennek elmulasztása a szúrófűrész-
lap gyors kopásához vezet. A munkadarab alsó felületét 
hűtőközeg használata helyett meg lehet zsírozni.

Porelszívás
► Ábra17:   �1. Gégecső (opcionális kiegészítő) 

2. Porfogó

Tisztább vágást tud végezni, ha a szerszámhoz Makita 
porszívót csatlakoztat. 
Helyezze a porszívó gégecsövét a szerszám hátsó 
részén található lyukba. 
Engedje le a porfogót a használat megkezdése előtt.

MEGJEGYZÉS: A porelszívás nem használható 
ferdevágáskor.
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Párhuzamvezető
Opcionális kiegészítők

VIGYÁZAT: Minden esetben ellenőrizze, hogy 
a szerszám ki van kapcsolva és az akkumulátor 
eltávolításra került mielőtt felhelyezi vagy eltávo-
lítja a kiegészítőket.

Egyenes vágások
Ha többször egymás után 160 mm-nél kisebb szélessé-
get vág, akkor a párhuzamvezető használatával gyors, 
tiszta és egyenes vágásokat végezhet.
► Ábra18:   �1. Párhuzamvezető (vezetővonalzó)

A felszereléshez illessze a párhuzamvezetőt a talple-
mez oldalán található szögletes nyílásba, lefelé néző 
terelőéllel. Állítsa a párhuzamvezetőt a kívánt vágási 
szélességre, majd rögzítse a csavar meghúzásával.
► Ábra19:   �1. Imbuszkulcs 2. Csavar 3. Terelőlemez 

4. Párhuzamvezető (vezetővonalzó)

Körvágások
Ha 170 mm-es vagy kisebb sugarú köröket vagy íve-
ket vág, szerelje fel a párhuzamvezetőt a következő 
módon.
► Ábra20:   �1. Párhuzamvezető (vezetővonalzó)

1.	 Illessze a párhuzamvezetőt a talplemez oldalán 
található szögletes nyílásba, felfelé néző terelőéllel.
2.	 Helyezze a körvezetőt csapszeget a párhuzamve-
zetőn található két furat egyikébe. Csavarozza a mene-
tes gombot a csapszegre annak rögzítéséhez.
► Ábra21:   �1. Menetes gomb 2. Terelőlemez 

3. Párhuzamvezető (vezetővonalzó) 
4. Csapszeg

3.	 Most állítsa be a párhuzamvezetőn a kívánt 
vágási sugarat és húzza meg a csavart a rögzítéshez. 
Ezután tolja teljesen előre a talplemezt.

MEGJEGYZÉS: Mindig B-17, B-18, B-26 vagy B-27 
szúrófűrészlapot használjon körvonalak és ívek 
vágásához.

Felszakadásgátló
Opcionális kiegészítő, csak alumínium talplemezzel 
rendelkező modellhez

VIGYÁZAT: A felszakadásgátló ferdevágáskor 
nem használható.
► Ábra22:   �1. Talplemez 2. Felszakadásgátló
A felszakadás nélküli vágás érdekében a felszakadás-
gátló eszközt kell használni. A felszakadásgátló eszköz 
felszereléséhez tolja a talplemezt teljesen előre, és 
illessze az eszközt a lemezre annak hátsó oldala felől.
Ha a fedőlapot használja, akkor a felszakadásgátlót a 
fedőlapra szerelje fel.

Fedőlap
Opcionális kiegészítő, csak alumínium talplemezzel 
rendelkező modellhez
► Ábra23:   �1. Fedőlap 2. Talplemez
Használja a fedőlapot, ha dekoratív burkolatokat, 
műanyagokat stb. fűrészel. Megvédi az érzékeny vagy 
kényes felületeket a károsodástól. Illessze a szerszám 
talplemezének hátoldalára.

KARBANTARTÁS
VIGYÁZAT: Minden esetben ellenőrizze, hogy 

a szerszám ki van kapcsolva és az akkumulátor 
eltávolításra került mielőtt átvizsgálja a szerszá-
mot vagy annak karbantartását végzi.

MEGJEGYZÉS: Soha ne használjon gázolajt, 
benzint, hígítót, alkoholt vagy hasonló anyagokat. 
Ezek elszíneződést, alakvesztést vagy repedést 
okozhatnak.

A termék BIZTONSÁGÁNAK és 
MEGBÍZHATÓSÁGÁNAK fenntartása érdekében a 
javításokat és más karbantartásokat vagy beállításokat 
a Makita hivatalos vagy gyári szervizközpontjában 
kell elvégezni, mindig csak Makita cserealkatrészeket 
használva.

OPCIONÁLIS 
KIEGÉSZÍTŐK

VIGYÁZAT: Ezen kiegészítőket és tartozékokat 
javasoljuk a kézikönyvben ismertetett Makita 
szerszámhoz. Bármilyen más kiegészítő vagy tarto-
zék használata a személyi sérülés kockázatával jár. A 
kiegészítőt vagy tartozékot csak rendeltetésszerűen 
használja.

Ha bármilyen segítségre vagy további információkra 
van szüksége ezekkel a tartozékokkal kapcsolatban, 
keresse fel a helyi Makita Szervizközpontot.
•	 Szúrófűrészlapok
•	 3-as imbuszkulcs
•	 Párhuzamvezető (vezetővonalzó) készlet
•	 Felszakadásgátló
•	 Gégecső (porszívóhoz)
•	 Fedőlap
•	 Eredeti Makita akkumulátor és töltő

MEGJEGYZÉS: A listán felsorolt néhány kiegészítő 
megtalálható az eszköz csomagolásában standard 
kiegészítőként. Ezek országonként eltérőek lehetnek.
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SLOVENČINA (Originálny návod)

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE
Model: JV101D

Dĺžka pohybu 18 mm

Pohyby za minútu 0 - 2 900 min-1

Typ čepele Typ B

Max. kapacita rezania Drevo 65 mm

Mäkká oceľ 2 mm

Hliník 4 mm

Menovité napätie Jednosmerný prúd 10,8 V - 12 V max.

Akumulátor BL1015, BL1016, BL1020B, 
BL1021B

BL1040B, BL1041B

Celková dĺžka 232 mm 250 mm

Hmotnosť netto 1,7 kg 1,9 kg

•	 Vzhľadom k neustálemu výskumu a vývoju podliehajú technické údaje uvedené v tomto dokumente zmenám 
bez upozornenia.

•	 Technické špecifikácie a typ akumulátora sa môžu v rámci jednotlivých krajín líšiť.
•	 Hmotnosť s akumulátorom podľa postupu EPTA 01/2003

Určené použitie
Tento nástroj je určený na pílenie dreva, plastu a kovo-
vých materiálov. Vďaka rozsiahleho programu príslu-
šenstva a čepele píly možno tento nástroj používať na 
množstvo účelov a je veľmi vhodný pre zakrivené alebo 
okrúhle rezy.

Hluk
Typická hladina akustického tlaku záťaže A určená 
podľa štandardu EN60745:
Úroveň akustického tlaku (LpA) : 80 dB (A)
Úroveň akustického tlaku (LWA) : 91 dB (A)
Odchýlka (K): 3 dB (A)

VAROVANIE: Používajte ochranu sluchu.

Vibrácie
Celková hodnota vibrácií (trojosový vektorový súčet) 
určená podľa štandardu EN60745:
Režim činnosti: rezanie dosiek
Emisie vibrácií (ah,B) : 7,0 m/s2

Odchýlka (K): 1,5 m/s2

Režim činnosti: rezanie plechu
Emisie vibrácií (ah,M) : 5,5 m/s2

Odchýlka (K): 1,5 m/s2

POZNÁMKA: Deklarovaná hodnota emisií vibrácií 
bola meraná podľa štandardnej skúšobnej metódy 
a môže sa použiť na porovnanie jedného nástroja s 
druhým.
POZNÁMKA: Deklarovaná hodnota emisií vibrácií sa 
môže použiť aj na predbežné posúdenie vystavenia 
ich účinkom.

VAROVANIE: Emisie vibrácií počas skutočného 
používania elektrického nástroja sa môžu odlišovať 
od deklarovanej hodnoty emisií vibrácií, a to v závis-
losti od spôsobov používania náradia.

VAROVANIE: Nezabudnite označiť bezpeč-
nostné opatrenia s cieľom chrániť obsluhu, a to tie, 
ktoré sa zakladajú na odhade vystavenia účinkom 
v rámci reálnych podmienok používania (berúc do 
úvahy všetky súčasti prevádzkového cyklu, ako sú 
doby, kedy je nástroj vypnutý a kedy beží bez zaťaže-
nia, ako dodatok k dobe zapnutia).

Vyhlásenie o zhode so smernicami 
Európskeho spoločenstva

Len pre európske krajiny
Spoločnosť Makita vyhlasuje, že nasledovné strojné 
zariadenie/aa:
Označenie zariadenia: Bezdrôtová lupienková píla
Číslo modelu/typ: JV101D
Je v zhode s nasledujúcimi európskymi smernicami: 
2006/42/EC
Sú vyrobené podľa nasledovných noriem a štandardizo-
vaných dokumentov: EN60745
Technická dokumentácia podľa smernice 2006/42/EC je 
k dispozícii na adrese:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgicko
23.9.2015

Yasushi Fukaya
Riaditeľ
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgicko
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Všeobecné bezpečnostné predpisy 
pre elektrické nástroje

VAROVANIE: Prečítajte si všetky bezpeč-
nostné výstrahy a pokyny. Nedodržiavanie výstrah 
a pokynov môže mať za následok zasiahnutie elek-
trickým prúdom, požiar alebo vážne zranenie.

Všetky výstrahy a pokyny si 
odložte pre prípad potreby v 
budúcnosti.
Pojem „elektrický nástroj“ sa vo výstrahách vzťahuje na 
elektricky napájané elektrické nástroje (s káblom) alebo 
batériou napájané elektrické nástroje (bez kábla).

Bezpečnostné varovanie pre 
bezdrôtovú lupienkovú pílu

1.	 Elektrické náradie pri práci držte len za izolo-
vané úchopné povrchy, aby sa rezné príslu-
šenstvo nedostalo do kontaktu so skrytými 
vodičmi. Rezné príslušenstvo, ktoré sa dostane 
do kontaktu s vodičom pod napätím, môže spôso-
biť prechod elektrického prúdu kovovými časťami 
elektrického náradia a spôsobiť tak obsluhe 
zasiahnutie elektrickým prúdom.

2.	 Pomocou svoriek alebo iným praktickým spôso-
bom zaistite a pripevnite obrobok k stabilnému 
povrchu. Pri držaní rukou alebo pri tele nebude 
obrobok stabilný a môžete nad ním stratiť kontrolu.

3.	 Vždy používajte ochranné okuliare alebo bez-
pečnostné okuliare. Obyčajné dioptrické alebo 
slnečné okuliare NIE sú ochranné okuliare.

4.	 Nerežte klince. Pred prácou skontrolujte, či na 
obrobku nie sú klince, a prípadne ich odstráňte.

5.	 Nerežte obrobky nadmernej veľkosti.
6.	 Pred rezaním skontrolujte správnu medzeru 

za obrobkom, aby ostrie nenarazilo na dlážku, 
pracovný stôl a pod.

7.	 Nástroj držte pevne.
8.	 Skôr ako zapnete spínač, skontrolujte, či sa 

čepeľ nedotýka obrobku.
9.	 Ruky držte mimo dosahu pohyblivých častí.
10.	 Nenechávajte nástroj v prevádzke bez dozoru. 

Pracujte s ním, len keď ho držíte v rukách.
11.	 Predtým, ako odtiahnete ostrie z obrobku, 

vypnite nástroj a vždy počkajte, kým sa čepeľ 
úplne nezastaví.

12.	 Nedotýkajte sa čepele ani obrobku hneď po 
práci; môžu byť extrémne horúce a môžu vám 
spôsobiť popáleniny.

13.	 Nepoužívajte nástroj zbytočne bez záťaže.
14.	 Niektoré materiály obsahujú chemikálie, ktoré 

môžu byť jedovaté. Dávajte pozor, aby ste ich 
nevdychovali ani sa ich nedotýkali. Prečítajte 
si bezpečnostné informácie dodávateľa 
materiálu.

15.	 Vždy používajte správnu protiprachovú 
masku/respirátor pre konkrétny materiál a 
použitie.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.

VAROVANIE: NIKDY nepripustite, aby sebavedo-
mie a dobrá znalosť výrobku (získané opakovaným pou-
žívaním) nahradili presné dodržiavanie bezpečnostných 
pravidiel pri používaní náradia. NESPRÁVNE POUŽÍVANIE 
alebo nedodržiavanie bezpečnostných zásad uvedených v 
tomto návode môže viesť k vážnemu zraneniu.

Dôležité bezpečnostné a 
prevádzkové pokyny pre akumulátor

1.	 Pred použitím akumulátora si prečítajte všetky pokyny 
a výstažné označenia na (1) nabíjačke akumulátorov, (2) 
akumulátore a (3) produkte používajúcom akumulátor.

2.	 Akumulátor nerozoberajte.
3.	 Ak sa doba prevádzky príliš skráti, ihneď 

prerušte prácu. Môže nastať riziko prehriatia, 
možných popálením či dokonca explózie.

4.	 V prípade zasiahnutia očí elektrolytom ich 
vypláchnite čistou vodou a okamžite vyhľadajte 
lekársku pomoc. Môže dôjsť k strate zraku.

5.	 Akumulátor neskratujte:
(1)	 Nedotýkajte sa konektorov žiadnym vodi-

vým materiálom.
(2)	 Neskladujte akumulátor v obale s inými 

kovovými predmetmi, napríklad klincami, 
mincami a pod.

(3)	 Akumulátor nevystavujte vode ani dažďu.
Skrat akumulátora môže spôsobiť veľký tok prúdu, 
prehriate, možné popáleniny či dokonca poruchu.

6.	 Neskladujte nástroj ani akumulátor na miestach 
s teplotou presahujúcou 50 °C (122 °F).

7.	 Akumulátor nespaľujte, ani keď je vážne 
poškodený alebo úplne opotrebovaný. 
Akumulátor môže v ohni explodovať.

8.	 Dávajte pozor, aby akumulátor nespadol, a 
nevystavujte ho nárazom.

9.	 Nepoužívajte poškodený akumulátor.
10.	 Lítium-iónové akumulátory, ktoré sú súčasťou 

náradia, podliehajú požiadavkám legislatívy o 
nebezpečnom tovare. 
V prípade obchodnej prepravy, napr. dodanie 
tretími stranami či špeditérmi, sa musia dodržiavať 
špeciálne požiadavky na zabalenie a označenie. 
Pred prípravou položky na odoslanie sa vyžaduje 
konzultácia s odborníkom na nebezpečný mate-
riál. Taktiež treba dodržiavať potenciálne podrob-
nejšie predpisy príslušnej krajiny. 
Prelepte alebo zakryte otvorené kontakty a zabaľte aku-
mulátor tak, aby sa v balíku nemohol voľne pohybovať.

11.	 Akumulátor zlikvidujte v súlade s miestnymi 
nariadeniami.

12.	 Akumulátory používajte iba s výrobkami uvede-
nými spoločnosťou Makita. Inštalácia akumulátorov 
do nevyhovujúcich výrobkov môže spôsobiť požiar, 
nadmerné teplo, výbuch alebo únik elektrolytov.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.
POZOR: Používajte len originálne akumulátory 

od spoločnosti Makita. Používanie batérií, ktoré nie sú od 
spoločnosti Makita, alebo upravených batérií môže spôsobiť 
výbuch batérie a následný požiar, zranenie osôb alebo poško-
deniu majetku. Následkom bude aj zrušenie záruky od spo-
ločnosti Makita na nástroj a nabíjačku od spoločnosti Makita.
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Rady na udržanie maximálnej 
životnosti akumulátora
1.	 Akumulátor nabite ešte predtým, ako sa úplne 

vybije. Vždy prerušte prácu s nástrojom a 
nabite akumulátor, keď spozorujete nižší 
výkon nástroja.

2.	 Nikdy nenabíjate plne nabitý akumulátor. 
Prebíjanie skracuje životnosť akumulátora.

3.	 Akumulátor nabíjajte pri izbovej teplote 10 °C – 
40 °C (50 °F – 104 °F). Pred nabíjaním nechajte 
horúci akumulátor vychladnúť.

OPIS FUNKCIÍ
POZOR: Pred úpravou alebo kontrolou funkč-

nosti nástroja vždy skontrolujte, či je nástroj 
vypnutý a akumulátor je vybratý.

Inštalácia alebo demontáž 
akumulátora

POZOR: Pred inštaláciou alebo vybratím 
akumulátora nástroj vždy vypnite.

POZOR: Pri inštalovaní a vyberaní akumu-
látora pevne uchopte nástroj a akumulátor. Ak 
nástroj a akumulátor pevne neuchopíte, môže to mať 
za následok vyšmyknutie z vašich rúk s dôsledkom 
poškodenia nástroja a akumulátora, ako aj osobných 
poranení.
► Obr.1:   �1. Červený indikátor 2. Tlačidlo 

3. Akumulátor

Ak chcete vybrať akumulátor, vysuňte ho z nástroja, 
pričom posuňte tlačidlo na prednej strane akumulátora.
Akumulátor vložíte tak, že jazýček akumulátora 
zarovnáte s drážkou v kryte a zasuniete ho na miesto. 
Zatlačte ho úplne, kým zakliknutím nezapadne na 
miesto. Ak vidíte červený indikátor na hornej strane 
tlačidla, nie je správne zapadnutý.

POZOR: Akumulátor vždy nainštalujte úplne, 
až kým nie je vidieť červený indikátor. V opačnom 
prípade môže náhodne vypadnúť z nástroja a ublížiť 
vám alebo osobám v okolí.

POZOR: Pri inštalovaní akumulátora nepou-
žívajte silu. Ak sa akumulátor nedá zasunúť ľahko, 
nevkladáte ho správne.

Systém ochrany akumulátora
Nástroj je vybavený systémom ochrany akumulátora. 
Tento systém automaticky vypne napájanie motora s 
cieľom predĺžiť životnosť akumulátora.
Nástroj sa môže počas prevádzky automaticky zastaviť 
v prípade, ak sa nástroj alebo akumulátor nachádzajú v 
jednom z nasledujúcich stavov:
Preťaženie:
Nástroj je prevádzkovaný spôsobom, ktorý spôsobuje 
odber nadmerne vysokého prúdu.
V tejto situácii vypnite nástroj a ukončite prácu, ktorá 
spôsobuje preťažovanie nástroja. Potom nástroj zapnu-
tím znova spusťte.
Ak sa nástroj nespustí, akumulátor je prehriaty. V tejto 
situácii nechajte akumulátor pred opätovným zapnutím 
náradia vychladnúť.
Nízke napätie akumulátora:
Zostávajúca kapacita akumulátora je veľmi nízka a 
nástroj nebude fungovať. Ak zapnete nástroj, motor sa 
rozbehne, ale čoskoro sa zastaví. V tejto situácii aku-
mulátor vyberte a nabite ho.

Indikácia zvyšnej kapacity 
akumulátora

Len na akumulátory s indikátorom
► Obr.2:   �1. Indikátory 2. Tlačidlo kontroly
Stlačením tlačidla kontroly na akumulátore zobrazíte 
zostávajúcu kapacitu akumulátora. Indikátory sa na 
niekoľko sekúnd rozsvietia.

Indikátory Zostávajúca 
kapacita

Svieti Nesvieti

75 % až 100 %

50% až 75%

25% až 50%

0% až 25%

POZNÁMKA: V závislosti od podmienok používania 
a v závislosti od okolitej teploty sa môže zobrazenie 
mierne odlišovať od skutočnej kapacity.

Výber rezania
► Obr.3:   �1. Meniaca páka rezania

Tento nástroj možno používať na rezanie kruhov aj 
rovných čiar (hore a dole). Rezanie po kruhovej dráhe 
vráža čepeľ lupienkovej píly dopredu ku ťahu rezania a 
značne zvyšuje rýchlosť rezania.
Ak chcete zmeniť rezanie, jednoducho otočte meniacou 
pákou rezania do požadovanej polohy rezania. Pozrite 
si tabuľku a vyberte vhodný typ rezania.
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Poloha Rezanie Použitie

0 Rezanie po rovnej 
čiare

Na rezanie mäkkej 
ocele, nehrdza-
vejúcej ocele a 
plastov.

Na čisté rezanie 
dreva a preglejky.

I Rezanie po malej 
kruhovej dráhe

Na rezanie mäkkej 
ocele, hliníka a 
tvrdého dreva.

II Rezanie po stredne 
veľkej kruhovej 
dráhe

Na rezanie dreva a 
preglejky.

Na rýchle rezanie 
hliníka a mäkkej 
ocele.

III Rezanie po veľkej 
kruhovej dráhe

Na rýchle rezanie 
dreva a preglejky.

Zapínanie

POZOR: Pred vložením akumulátora do nástroja 
sa vždy presvedčite, či spúšťací spínač funguje 
správne a po uvoľnení sa vráti do pozície „OFF“.

POZOR: Ak s nástrojom nepracujte, stlačte 
tlačidlo odomknutia na strane A, čím uzamknete 
spúšťač spínača do polohy OFF (Vyp.).
► Obr.4:   �1. Tlačidlo odomknutia 2. Spúšťací spínač

Aby nedochádzalo k náhodnému stlačeniu spúšťacieho 
spínača, nachádza sa tu tlačidlo odomknutia.
Ak chcete spustiť nástroj, stlačte tlačidlo odomknutia na 
strane B a potiahnite spúšťací spínač.
Rýchlosť nástroja sa zvyšuje zvyšovaním prítlaku na spúšťací 
spínač. Nástroj zastavíte uvoľnením spúšťacieho spínača. Po 
použití vždy stlačte tlačidlo odomknutia na strane A.

ZOSTAVENIE
POZOR: Pred vykonaním akejkoľvek práce na 

nástroji vždy skontrolujte, či je nástroj vypnutý a 
akumulátor je vybratý.

Montáž alebo demontáž čepele 
lupienkovej píly

POZOR: Vždy očistite všetky piliny a cudzie 
látky, ktoré sa prilepili na čepeľ lupienkovej píly 
a/alebo držiak čepele. V opačnom prípade to môže 
spôsobiť nedostatočné utiahnutie čepele, čoho 
výsledkom môže byť vážne zranenie.

POZOR: Bezprostredne po práci sa nedotý-
kajte čepele lupienkovej píly ani obrobku. Môžu 
byť veľmi horúce a môžete sa popáliť.

POZOR: Čepeľ lupienkovej píly vždy pevne 
zaistite. Nedostatočné utiahnutie čepele môže zaprí-
činiť zlomenie čepele alebo vážne zranenie.

POZOR: Používajte len čepele lupienkovej píly typu 
B. Pri použití čepelí iných ako typu B dôjde k nedostatoč-
nému utiahnutiu čepele, čo môže spôsobiť vážne zranenie.

Ak chcete nainštalovať čepeľ lupienkovej píly, uvoľnite 
skrutku otočením proti smeru hodinových ručičiek na 
držiaku čepele lupienkovej píly pomocou šesťhranného 
kľúča.
► Obr.5:   �1. Držiak čepele lupienkovej píly 2. Skrutka 

3. Šesťhranný kľúč
So zubami čepele smerujúcimi dopredu vložte čepeľ 
lupienkovej píly do držiaka čepele lupienkovej píly až 
na doraz. Uistite sa, že zadný koniec čepele zapadá do 
valca. Potom utiahnutím skrutky v smere hodinových 
ručičiek čepeľ zaistite.
► Obr.6:   �1. Skrutka 2. Valec 3. Čepeľ lupienkovej píly
Ak chcete odstrániť čepeľ lupienkovej píly, postupujte 
podľa postupu inštalácie v opačnom poradí.

POZNÁMKA: Valec občas namažte.

Uskladnenie šesťhranného kľúča
► Obr.7:   �1. Hák 2. Šesťhranný kľúč

Keď šesťhranný kľúč nepoužívate, uskladnite ho podľa 
znázornenia na obrázku, aby sa nestratil.
Najprv do otvoru zasuňte šesťhranný kľúč. Následne ho 
zatlačte do háčika, kým sa nezablokuje.

Protiprachový kryt

POZOR: Vždy noste bezpečnostné ochranné 
okuliare, keď pracujete s nástrojom, ktorý má 
znížený protiprachový kryt.

Znížte protiprachový kryt, aby ste zabránili poletova-
niu pilín. Ale keď budete robiť skosené rezy, úplne ho 
zdvihnite.
► Obr.8:   �1. Protiprachový kryt

PREVÁDZKA
POZOR: Vždy držte základňu vyrovnane s 

obrobkom. V opačnom prípade to môže spôsobiť 
zlomenie čepele lupienkovej píly, ktorého výsledkom 
môže byť vážne zranenie.

POZOR: Pri vyrezávaní oblúkov alebo rolo-
vaní posúvajte nástroj veľmi pomaly. Namáhanie 
nástroja môže spôsobiť, že sa plocha rezania nakloní 
čepeľ lupienkovej píly sa zlomí.
► Obr.9:   �1. Línia rezu 2. Základňa

Zapnite nástroj bez toho, aby sa čepeľ lupienkovej píly 
niečoho dotýkala, a počkajte, kým čepeľ nedosiahne 
plnú rýchlosť. Potom položte plochu základne na 
obrobok a jemne pohybujte nástrojom dopredu pozdĺž 
vopred vyznačenej čiary rezania.

Skosené rezanie

POZOR: Pred vyklopením základne sa vždy 
uistite, že je náradie vypnuté a akumulátor je 
vybratý.

POZOR: Pred vykonávaním skosených rezov 
úplne zodvihnite protiprachový kryt.
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S vyklopenou základňou môžete vykonávať skosené 
rezy v akomkoľvek uhle od 0° do 45° (vľavo alebo 
vpravo).
► Obr.10

Uvoľnite skrutku na zadnej strane základne pomocou 
šesťhranného kľúča. Posuňte základňu tak, aby sa 
skrutka nachádzala v strede krížového výrezu na 
základni.
► Obr.11:   �1. Šesťhranný kľúč 2. Skrutka 3. Základňa
Nakláňajte základňu, až kým nedosiahnete požado-
vaný uhol skosenia. Hrana krytu motora označuje uhol 
skosenia v stupňoch. Potom utiahnutím skrutky zaistite 
základňu.
► Obr.12:   �1. Hrana 2. Dielikovanie

Predné prúdové rezy
► Obr.13:   �1. Šesťhranný kľúč 2. Skrutka 3. Základňa

Uvoľnite skrutku na zadnej strane základne pomocou 
šesťhranného kľúča a posuňte základňu úplne dozadu. 
Potom utiahnutím skrutky zaistite základňu.

Výrezy
Výrezy možno vykonávať jednou z dvoch metód: vyvŕt-
aním prípravného otvoru alebo ponorným rezaním.

Vyvŕtanie prípravného otvoru
► Obr.14

V prípade vnútorných výrezov bez privádzacieho rezu 
z hrany vopred vyvŕtajte prípravný otvor s priemerom 
minimálne 12 mm. Vložte čepeľ lupienkovej píly do 
tohto otvoru a začnite rezať.

Ponorné rezanie
► Obr.15

Nie je potrebné vyvŕtať prípravný otvor ani urobiť privá-
dzací rez, ak budete pozorne robiť nasledovné kroky.
1.	 Nakloňte nástroj smerom nahor na zadnom konci 
základne so špičkou čepele lupienkovej píly umiestne-
nou tesne nad povrchom obrobku.
2.	 Nástroj pritlačte tak, aby sa zadný koniec zák-
ladne nepohyboval, keď nástroj zapnete, a jemne a 
pomaly znížte zadný koniec nástroja.
3.	 Keď čepeľ lupienkovej píly prenikne do obrobku, 
pomaly znížte základňu nástroja na povrch obrobku.
4.	 Dokončite rez bežným spôsobom.

Konečná úprava hrán
► Obr.16

Ak chcete upraviť hrany alebo chcete vykonať úpravy 
rozmerov, prejdite čepeľou lupienkovej píly jemne 
pozdĺž orezaných hrán.

Rezanie kovov
Pri rezaní kovov vždy použite vhodnú chladiacu teku-
tinu (olej na rezanie). V opačnom prípade dôjde k výraz-
nému opotrebovaniu čepele lupienkovej píly. Spodnú 
stranu obrobku môžete namazať namiesto toho, aby ste 
použili chladiacu tekutinu.

Odsávanie prachu
► Obr.17:   �1. Hadica (voliteľné príslušenstvo) 

2. Protiprachový kryt

Čisté rezanie sa môže vykonať tak, že k tomuto nástroju 
pripojíte vysávač Makita. 
Hadicu vysávača zasuňte do otvoru v zadnej časti 
nástroja. 
Pred úkonom znížte protiprachový kryt.

POZNÁMKA: Odsávanie prachu sa nesmie vykoná-
vať pri skosených rezoch.

Vodidlo na pozdĺžne rezanie
Voliteľné príslušenstvo

POZOR: Pred inštaláciou a demontážou prí-
slušenstva nástroj vždy vypnite a vyberte z neho 
akumulátor.

Rovné rezy
Pri opakovanom rezaní kusov širokých maximálne 160 
mm použite vodidlo na pozdĺžne rezanie, ktoré zabez-
pečí rýchle, čisté, rovné rezy.
► Obr.18:   �1. Vodidlo na pozdĺžne rezanie (vodiace 

pravítko)

Ak ho chcete nainštalovať, vložte vodidlo na pozdĺžne 
rezanie do obdĺžnikového otvoru na bočnej strane 
základne s ochranným vodidlom smerujúcim nadol. 
Posuňte vodidlo na pozdĺžne rezanie do požadovanej 
polohy šírky rezania a potom utiahnutím skrutky zaria-
denie zaistite.
► Obr.19:   �1. Šesťhranný kľúč 2. Skrutka 3. Ochranné 

vodidlo 4. Vodidlo na pozdĺžne rezanie 
(vodiace pravítko)

Kruhové rezy
Keď budete rezať kruhy alebo oblúky s polomerom 
maximálne 170 mm, nainštalujte vodidlo na pozdĺžne 
rezanie nasledovne.
► Obr.20:   �1. Vodidlo na pozdĺžne rezanie (vodiace 

pravítko)

1.	 Vložte vodidlo na pozdĺžne rezanie do obdĺžniko-
vého otvoru na bočnej strane základne s ochranným 
vodidlom smerujúcim nahor.
2.	 Vložte kolík závitového vodidla cez jeden z dvoch 
otvorov na ochrannom vodidle. Zaskrutkovaním závito-
vého otočného gombíka do kolíka kolík zaistite.
► Obr.21:   �1. Závitový otočný gombík 2. Ochranné 

vodidlo 3. Vodidlo na pozdĺžne rezanie 
(vodiace pravítko) 4. Kolík

3.	 Teraz posuňte vodidlo na pozdĺžne rezanie do 
požadovaného polomeru rezania a potom utiahnutím 
skrutky vodidlo zaistite na mieste. Potom posuňte zák-
ladňu úplne dopredu.

POZNÁMKA: Na vyrezávanie kruhov alebo oblúkov 
vždy použite čepele lupienkovej píly č. B-17, B-18, 
B-26 alebo B-27.



29 SLOVENČINA

Zariadenie na zabránenie štiepenia
Voliteľné príslušenstvo, iba pre model s hliníkovou 
základňou

POZOR: Zariadenie na zabránenie štiepenia 
sa nesmie používať pri skosených rezoch.
► Obr.22:   �1. Základňa 2. Zariadenie na zabránenie 

štiepenia
Na rezanie bez štiepania možno použiť zariadenie na 
zabránenie štiepenia. Ak chcete nainštalovať zariadenie 
na zabránenie štiepenia, posuňte základňu pozdĺžne 
dopredu a zasuňte ho zadnej strany základne nástroja.
Keď používate kryciu dosku, nainštalujte zariadenie na 
zabránenie štiepenia na kryciu dosku.

Krycia doska
Voliteľné príslušenstvo, iba pre model s hliníkovou 
základňou
► Obr.23:   �1. Krycia doska 2. Základňa
Pri rezaní ozdobných dýh, umelých hmôt atď. použí-
vajte kryciu dosku. Chráni citlivé alebo jemné povrchy 
pred poškodením. Pripevnite ju na zadnú stranu zák-
ladne nástroja.

ÚDRŽBA
POZOR: Pred vykonaním kontroly alebo 

údržby vždy skontrolujte, či je nástroj vypnutý a 
akumulátor je vybratý.

UPOZORNENIE: Nepoužívajte benzín, riedidlo, 
alkohol ani podobné látky. Mohlo by to spôsobiť 
zmenu farby, deformácie alebo praskliny.

Ak chcete udržať BEZPEČNOSŤ a 
BEZPORUCHOVOSŤ výrobku, prenechajte opravy, 
údržbu a nastavenie na autorizované alebo továrenské 
servisné centrá Makita, ktoré používajú len náhradné 
diely značky Makita.

VOLITEĽNÉ 
PRÍSLUŠENSTVO

POZOR: Pre váš nástroj Makita, opísaný v 
tomto návode, doporučujeme používať toto prí-
slušenstvo a nástavce. Pri použití iného príslušen-
stva či nástavcov môže hroziť nebezpečenstvo zrane-
nia osôb. Príslušenstvo a nástavce sa môžu používať 
len na účely pre ne stanovené.

Ak potrebujete bližšie informácie týkajúce sa tohoto 
príslušenstva, obráťte sa na vaše miestne servisné 
stredisko firmy Makita.
•	 Čepele lupienkovej píly
•	 Šesťhranný kľúč 3
•	 Súprava vodidla na pozdĺžne rezanie (vodiace 

pravítko)

•	 Zariadenie na zabránenie štiepenia
•	 Hadica (pre vysávač)
•	 Krycia doska
•	 Originálna batéria a nabíjačka Makita

POZNÁMKA: Niektoré položky zo zoznamu môžu byť 
súčasťou balenia nástrojov vo forme štandardného 
príslušenstva. Rozsah týchto položiek môže byť v 
každej krajine odlišný.
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ČESKY (Původní návod k používání)

SPECIFIKACE
Model: JV101D

Délka zdvihu 18 mm

Počet zdvihů za minutu 0–2 900 min-1

Typ listu Typ B

Max. kapacita řezání Dřevo 65 mm

Měkká ocel 2 mm

Hliník 4 mm

Jmenovité napětí Max. 10,8–12 V DC

Akumulátor BL1015, BL1016, BL1020B, 
BL1021B

BL1040B, BL1041B

Celková délka 232 mm 250 mm

Hmotnost netto 1,7 kg 1,9 kg

•	 Vzhledem k neustálému výzkumu a vývoji zde uvedené technické údaje podléhají změnám bez upozornění.
•	 Technické údaje a akumulátor se mohou v různých zemích lišit.
•	 Hmotnost s akumulátorem dle EPTA – Procedure 01/2003

Účel použití
Nářadí je určeno k řezání dřeva, plastů a kovových 
materiálů. Vzhledem k rozsáhlému sortimentu příslu-
šenství a pilových kotoučů lze nářadí použít pro řadu 
účelů a velmi dobře se hodí pro obloukové nebo kru-
hové řezy.

Hlučnost
Typická vážená hladina hluku (A) určená podle normy 
EN60745:
Hladina akustického tlaku (LpA): 80 dB(A)
Hladina akustického výkonu (LWA): 91 dB (A)
Nejistota (K): 3 dB(A)

VAROVÁNÍ: Používejte ochranu sluchu.

Vibrace
Celková hodnota vibrací (vektorový součet tří os) 
určená podle normy EN60745:
Pracovní režim: řezání desek
Emise vibrací (ah,B): 7,0 m/s2

Nejistota (K): 1,5 m/s2

Pracovní režim: řezání plechu
Emise vibrací (ah, M): 5,5 m/s2

Nejistota (K): 1,5 m/s2

POZNÁMKA: Hodnota deklarovaných emisí vibrací 
byla změřena standardní zkušební metodou a dá se 
použít k porovnání nářadí mezi sebou.
POZNÁMKA: Hodnotu deklarovaných emisí vibrací 
lze také použít k předběžnému posouzení míry expo-
zice vibracím.

VAROVÁNÍ: Emise vibrací při používání elek-
trického nářadí ve skutečnosti se mohou od hodnoty 
deklarovaných emisí vibrací lišit v závislosti na způso-
bech použití nářadí.

VAROVÁNÍ: Nezapomeňte stanovit bezpeč-
nostní opatření na ochranu obsluhy podle odhadu 
expozice ve skutečných podmínkách použití. 
(Vezměte přitom v úvahu všechny části provozního 
cyklu, tj. kromě doby zátěže například doby, kdy je 
nářadí vypnuté a kdy běží naprázdno.)

Prohlášení ES o shodě
Pouze pro evropské země
Společnost Makita prohlašuje, že následující zařízení:
Popis zařízení: Akumulátorová elektronická přímočará 
pila s předkyvem
Č. modelu / typ: JV101D
Vyhovuje následujícím evropským směrnicím: 
2006/42/EC
Zařízení bylo vyrobeno v souladu s následující normou 
či normativními dokumenty: EN60745
Technická dokumentace dle 2006/42/EC je k dispozici 
na adrese:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgie
23.9.2015

Yasushi Fukaya
Ředitel
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgie
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Obecná bezpečnostní upozornění 
k elektrickému nářadí

VAROVÁNÍ: Přečtěte si veškerá bezpečnostní 
upozornění a všechny pokyny. Zanedbání upozor-
nění a pokynů může mít za následek úraz elektrickým 
proudem, vznik požáru nebo vážné zranění.

Všechna upozornění a pokyny si 
uschovejte pro budoucí potřebu.
Pojem „elektrické nářadí" v upozorněních označuje 
elektrické nářadí, které se zapojuje do elektrické sítě, 
nebo elektrické nářadí využívající akumulátory.

Výstraha k akumulátorové 
přímočaré pile

1.	 Při práci v místech, kde může dojít ke kontaktu 
nástrojů z příslušenství se skrytým elektric-
kým vedením, držte elektrické nářadí za izolo-
vané části držadel. Řezací příslušenství může při 
kontaktu s vodičem pod napětím přenést proud do 
nechráněných kovových částí elektrického nářadí 
a obsluha může utrpět úraz elektrickým proudem.

2.	 Uchyťte a podepřete obrobek na stabilní pod-
ložce pomocí svorek nebo jiným praktickým 
způsobem. Budete-li obrobek držet rukama nebo 
opřený o vlastní tělo, bude nestabilní a může dojít 
ke ztrátě kontroly.

3.	 Vždy používejte ochranné brýle. Běžné 
dioptrické nebo sluneční brýle NEJSOU 
ochranné brýle.

4.	 Neřežte hřebíky. Před zahájením provozu zkon-
trolujte, zda se v obrobku nenacházejí hřebíky 
a případně je odstraňte.

5.	 Neřežte příliš velké obrobky.
6.	 Před řezáním zkontrolujte, zda se za obrobkem 

nachází dostatečný volný prostor, aby pilový 
list nenarazil na podlahu, pracovní stůl apod.

7.	 Držte nářadí pevně.
8.	 Před zapnutím spínače se ujistěte, zda kotouč 

není v kontaktu s obrobkem.
9.	 Udržujte ruce mimo pohyblivé díly.
10.	 Nenechávejte nářadí běžet bez dozoru. S nářa-

dím pracujte, jen když je držíte v rukou.
11.	 Před vytažením pilového listu z obrobku vždy 

nářadí vypněte a počkejte, dokud se pilový list 
zcela nezastaví.

12.	 Po ukončení práce se nedotýkejte pilového 
listu ani obrobku, neboť mohou dosahovat 
velmi vysokých teplot a způsobit popáleniny.

13.	 Nářadí zbytečně nespouštějte naprázdno.
14.	 Některé materiály obsahují chemikálie, které 

mohou být jedovaté. Dávejte pozor, abyste 
nevdechovali prach nebo nedocházelo ke kon-
taktu s kůží. Dodržujte bezpečnostní pokyny 
dodavatele materiálu.

15.	 Vždy používejte protiprachovou masku/respi-
rátor odpovídající použití a materiálu, se kte-
rým pracujete.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.

VAROVÁNÍ: NEDOVOLTE, aby pohodlnost 
nebo pocit znalosti výrobku (získaný na základě 
předchozího použití) vedl k zanedbání dodržování 
bezpečnostních pravidel platných pro tento výro-
bek. NESPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ či nedodržení bez-
pečnostních pravidel uvedených v tomto návodu 
k obsluze může způsobit vážné zranění.

Důležitá bezpečnostní upozornění 
pro akumulátor

1.	 Před použitím akumulátoru si přečtěte všechny 
pokyny a varovné symboly na (1) nabíječce, (2) 
akumulátoru a (3) výrobku využívajícím akumulátor.

2.	 Akumulátor nerozebírejte.
3.	 Pokud se příliš zkrátí provozní doba akumu-

látoru, přerušte okamžitě práci. V opačném 
případě existuje riziko přehřívání, popálení 
nebo dokonce výbuchu.

4.	 Budou-li vaše oči zasaženy elektrolytem, vyplách-
něte je čistou vodou a okamžitě vyhledejte lékař-
skou pomoc. Může dojít ke ztrátě zraku.

5.	 Akumulátor nezkratujte:
(1)	 Nedotýkejte se svorek žádným vodivým 

materiálem.
(2)	 Neskladujte akumulátor v nádobě s jinými kovo-

vými předměty, jako jsou hřebíky, mince, apod.
(3)	 Nevystavuje akumulátor vodě a dešti.
Zkrat akumulátoru může způsobit velký průtok proudu, 
přehřátí, možné popálení a dokonce i poruchu.

6.	 Neskladujte nářadí a akumulátor na místech, 
kde může teplota překročit 50 °C (122 °F).

7.	 Nespalujte akumulátor, ani když je vážně 
poškozen nebo úplně opotřeben. Akumulátor 
může v ohni vybuchnout.

8.	 Dávejte pozor, abyste akumulátor neupustili 
ani s ním nenaráželi.

9.	 Nepoužívejte poškozené akumulátory.
10.	 Obsažené lithium-iontové akumulátory podléhají 

právním požadavkům na nebezpečné zboží. 
V případě komerční přepravy například externími 
dopravci je třeba dodržet zvláštní požadavky na 
balení a značení. 
Pro přípravu zboží k přepravě je nutná konzultace 
s odborníkem na nebezpečný materiál. Dodržujte 
také případné podrobnější národní předpisy. 
Odkryté kontakty přelepte izolační páskou či jinak 
zakryjte a akumulátory zabalte tak, aby se v balení 
nemohly pohybovat.

11.	 Při likvidaci akumulátoru postupujte podle 
místních předpisů.

12.	 Akumulátor používejte pouze s výrobky specifi-
kovanými společností Makita. Instalace akumulá-
toru do nevyhovujících výrobků může způsobit požár, 
nadměrné zahřívání, explozi nebo únik elektrolytu.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.
UPOZORNĚNÍ: Používejte pouze originální 

akumulátory Makita. Používání neoriginálních nebo 
upravených akumulátorů může způsobit explozi aku-
mulátoru a následný požár, zranění a jiné poškození. 
Zaniká tím také záruka společnosti Makita na nářadí 
a nabíječku Makita.
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Tipy k zajištění maximální život-
nosti akumulátoru
1.	 Akumulátor nabijte dříve, než dojde k jeho úplnému 

vybití. Pokud si povšimnete sníženého výkonu 
nářadí, vždy jej zastavte a dobijte akumulátor.

2.	 Nikdy nenabíjejte úplně nabitý akumulátor. 
Přebíjení zkracuje životnost akumulátoru.

3.	 Akumulátor dobíjejte při pokojové teplotě od 
10 °C do 40 °C (50 °F až 104 °F). Před nabíjením 
nechejte horký akumulátor zchladnout.

POPIS FUNKCÍ
UPOZORNĚNÍ: Před nastavováním nářadí 

nebo kontrolou jeho funkce se vždy přesvědčte, 
zda je vypnuté a je vyjmutý akumulátor.

Nasazení a sejmutí akumulátoru

UPOZORNĚNÍ: Před nasazením či sejmutím 
akumulátoru nářadí vždy vypněte.

UPOZORNĚNÍ: Při nasazování či snímání aku-
mulátoru pevně držte nářadí i akumulátor. V opačném 
případě vám může nářadí nebo akumulátor vyklouznout 
z rukou a mohlo by dojít k jejich poškození či ke zranění.
► Obr.1:   �1. Červený indikátor 2. Tlačítko 3. Akumulátor

Chcete-li akumulátor sejmout, vysuňte jej se součas-
ným přesunutím tlačítka na přední straně akumulátoru.
Při nasazování akumulátoru vyrovnejte jazýček na 
bloku akumulátoru s drážkou v krytu a zasuňte aku-
mulátor na místo. Akumulátor zasuňte na doraz, až 
zacvakne na své místo. Není-li tlačítko zcela zajištěno, 
uvidíte na jeho horní straně červený indikátor.

UPOZORNĚNÍ: Akumulátor zasunujte vždy 
zcela tak, aby nebyl červený indikátor vidět. Jinak 
by mohl akumulátor ze zařízení vypadnout a způsobit 
zranění obsluze či přihlížejícím osobám.

UPOZORNĚNÍ: Akumulátor nenasazujte 
násilím. Nelze-li akumulátor zasunout snadno, 
nevkládáte jej správně.

Systém ochrany akumulátoru
Nářadí je vybaveno systémem ochrany akumulátoru. 
Tento systém automaticky přeruší napájení motoru, což 
prodlužuje životnost akumulátoru.
Budou-li nářadí nebo akumulátor vystaveny některé 
z níže uvedených podmínek, nářadí se během provozu 
automaticky vypne:
Přetížení:
S nářadím se pracuje takovým způsobem, že dochází 
k odběru mimořádně vysokého proudu.
V takové situaci nářadí vypněte a ukončete činnost, při 
níž došlo k přetížení nářadí. Potom nářadí zapněte a 
obnovte činnost.
Jestliže se nářadí nespustí, došlo k přehřátí akumulá-
toru. V takovém případě nechte akumulátor před opě-
tovným zapnutím nářadí vychladnout.

Nízké napětí akumulátoru:
Zbývající kapacita akumulátoru je příliš nízká a nářadí 
nebude fungovat. Po spuštění nářadí se motor znovu 
rozeběhne, avšak brzy se zastaví. V takovém případě 
vyjměte akumulátor a dobijte jej.

Indikace zbývající kapacity 
akumulátoru

Pouze pro akumulátory s diodovým ukazatelem
► Obr.2:   �1. Kontrolky 2. Tlačítko kontroly
Stisknutím tlačítka kontroly na akumulátoru zjistíte 
zbývající kapacitu akumulátoru. Kontrolky indikátoru se 
na několik sekund rozsvítí.

Kontrolky Zbývající kapacita

Svítí Nesvítí

75 % až 100 %

50 % až 75 %

25 % až 50 %

0 % až 25 %

POZNÁMKA: Kapacita udávaná indikátorem se 
může mírně lišit od skutečné kapacity v závislosti na 
podmínkách používání a teplotě prostředí.

Výběr režimu řezání
► Obr.3:   �1. Páčka nastavení režimu řezání

Toto nářadí lze používat k oběžnému a přímočarému 
(nahoru a dolů) řezání. Při oběžném řezání je list přímo-
čaré pily při řezném zdvihu tlačen směrem dopředu a 
podstatně se tak zvyšuje rychlost řezání.
Chcete-li změnit režim řezání, stačí přesunout páčku 
nastavení režimu řezání do polohy požadovaného 
režimu. Výběr odpovídajícího režimu řezání viz tabulka.

Poloha Řezání Použití

0 Přímé řezání Pro řezání měkké 
oceli, nerezové 
oceli a plastů.

Pro čisté řezy ve 
dřevě a překližce.

I Řezání s malou 
orbitální dráhou

Pro řezání měkké 
oceli, hliníku a 
tvrdého dřeva.

II Řezání se střední 
orbitální dráhou

Pro řezání dřeva a 
překližky.

Pro rychlé řezání 
hliníku a měkké 
oceli.

III Řezání s velkou 
orbitální dráhou

Pro rychlé řezání 
dřeva a překližky.
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Používání spouště

UPOZORNĚNÍ: Před vložením akumulátoru 
do nářadí vždy zkontrolujte správnou funkci 
spouště, a zda se po uvolnění vrací do vypnuté 
polohy.

UPOZORNĚNÍ: Pokud nářadí nepoužíváte, 
stisknutím odjišťovacího tlačítka ze strany A 
zablokujte spoušť ve vypnuté poloze.
► Obr.4:   �1. Odjišťovací tlačítko 2. Spoušť

Jako prevence náhodného stisknutí spouště je k dispo-
zici odjišťovací tlačítko.
Chcete-li nářadí spustit, zamáčkněte odjišťovací tlačítko 
ze strany B a stiskněte spoušť.
Otáčky nářadí se zvyšují zvyšováním tlaku na spoušť. 
Chcete-li nářadí vypnout, uvolněte spoušť. Po použití 
vždy zamáčkněte odjišťovací tlačítko ze strany A.

SESTAVENÍ
UPOZORNĚNÍ: Před prováděním jakých-

koli prací na nářadí se vždy přesvědčte, zda je 
vypnuté a je vyjmutý akumulátor.

Instalace a demontáž listu 
přímočaré pily

UPOZORNĚNÍ: Vždy očistěte všechny třísky 
a cizí materiál na listu přímočaré pily nebo držáku 
listu. V opačném případě může dojít k nedostateč-
nému upnutí listu a následně vážnému zranění.

UPOZORNĚNÍ: Bezprostředně po skončení 
práce se nedotýkejte listu přímočaré pily ani 
obrobku. Mohou být velmi horké a mohly by způsobit 
popáleniny kůže.

UPOZORNĚNÍ: Vždy list přímočaré pily 
pevně zajistěte. Nedostatečné upnutí listu může vést 
k jeho zlomení nebo vážnému zranění.

UPOZORNĚNÍ: Používejte pouze listy přímo-
čaré pily typu B. Použijete-li jiné listy než listy typu 
B, nelze tyto listy dostatečně pevně utáhnout a to 
může způsobit vážné zranění.

Při instalaci listu přímočaré pily otáčením imbusového 
klíče proti směru hodinových ručiček povolte šroub na 
držáku listu.
► Obr.5:   �1. Držák listu přímočaré pily 2. Šroub 

3. Šestihranný klíč
Otočte zuby listu přímočaré pily tak, aby směřovaly 
dopředu, a zasuňte list co nejdále do držáku. Dejte 
pozor, aby zadní hrana listu zapadla do válečku. Poté 
list zajistěte dotažením šroubu ve směru hodinových 
ručiček.
► Obr.6:   �1. Šroub 2. Váleček 3. List přímočaré pily
Vyjmutí listu přímočaré pily provedete opačným 
postupem.

POZNÁMKA: Váleček příležitostně promažte.

Uložení šestihranného klíče
► Obr.7:   �1. Háček 2. Šestihranný klíč

Není-li šestihranný klíč používán, uložte jej, jak je vyob-
razeno na obrázku. Předejdete tak jeho ztrátě.
Nejprve zasuňte do otvoru imbusový klíč. Potom jej 
zatlačte do držáku, až se zajistí.

Protiprachový kryt

UPOZORNĚNÍ: Vždy používejte bezpečnostní 
brýle, i když nástroj používáte se spuštěným 
protiprachovým krytem.

Spusťte protiprachový kryt, aby neodletovaly třísky. Při 
provádění šikmých řezů však kryt úplně zvedněte.
► Obr.8:   �1. Protiprachový kryt

PRÁCE S NÁŘADÍM
UPOZORNĚNÍ: Základnu vždy udržujte 

zarovnanou s obrobkem. V opačném případě může 
dojít ke zlomení listu přímočaré pily a následně k 
vážnému zranění.

UPOZORNĚNÍ: Při řezání oblouků a vykružo-
vání nářadí posunujte velmi pomalu. Při posuno-
vání nářadí silou může vzniknout šikmý povrch řezu a 
může dojít ke zlomení listu přímočaré pily.
► Obr.9:   �1. Ryska řezání 2. Základna

Zapněte nářadí tak, aby se list přímočaré pily ničeho 
nedotýkal, a počkejte, až dosáhne plné rychlosti. Potom 
položte základnu rovně na obrobek a nářadí opatrně 
posunujte vpřed po předem vyznačené rysce řezu.

Úkosové řezání

UPOZORNĚNÍ: Před sklopením základny 
se vždy přesvědčte, zda je nářadí vypnuté a je 
vyjmutý akumulátor.

UPOZORNĚNÍ: Před prováděním úkosových 
řezů zvedněte úplně protiprachový kryt.

Při sklopené základně lze provádět úkosové řezy pod 
libovolným úhlem v rozmezí od 0° do 45° (levé a pravé).
► Obr.10

Imbusovým klíčem povolte šroub na zadní straně 
základny. Posuňte základnu tak, aby se šroub nacházel 
ve středu křížové drážky v základně.
► Obr.11:   �1. Šestihranný klíč 2. Šroub 3. Základna
Sklápějte základnu, dokud nedosáhnete požadovaného 
úhlu úkosu. Úhel úkosu je signalizován pomocí stupnice 
na okraji skříně motoru. Poté základnu zajistěte dotaže-
ním šroubu.
► Obr.12:   �1. Hrana 2. Stupnice
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Přední zarovnávací řezy
► Obr.13:   �1. Šestihranný klíč 2. Šroub 3. Základna

Imbusovým klíčem povolte šroub na zadní straně 
základny a posuňte základnu zcela zpět. Poté základnu 
zajistěte dotažením šroubu.

Výřezy
Výřezy lez provádět dvěma způsoby: vyvrtáním výcho-
zího otvoru nebo zapichováním.

Vyvrtání výchozího otvoru
► Obr.14

V případě vnitřních výřezů bez zaváděcího řezu od 
okraje materiálu předvrtejte výchozí otvor o průměru 
12 mm nebo více. Vložte list přímočaré pily do tohoto 
otvoru a zahajte řezání.

Zapichování
► Obr.15

Vrtání výchozího otvoru nebo provádění zaváděcího 
řezu není nutné, budete-li postupovat následujícím 
způsobem.
1.	 Sklopte nářadí o přední okraj základny směrem 
nahoru a hrot listu přímočaré pily umístěte těsně nad 
povrch řezaného dílu.
2.	 Vyviňte na nářadí tlak, aby se přední okraj 
základny při zapnutí nářadí neposunul a pomalu spouš-
tějte dolů zadní konec nářadí.
3.	 Jakmile začne list přímočaré pily pronikat do dílu, 
pomalu spouštějte základnu nářadí dolů na povrch 
řezaného dílu.
4.	 Dokončete řez běžným způsobem.

Konečná úprava hran
► Obr.16

Chcete-li seříznout hrany nebo provádět rozměrové 
úpravy, posunujte list přímočaré pily jemně podél řeza-
ných hran.

Řezání kovů
Při řezání kovů vždy používejte vhodnou chladicí 
kapalinu (řezný olej). V opačném případě dojde k pod-
statnému opotřebení listu přímočaré pily. Místo použití 
chladicí kapaliny lze promazat spodní stranu zpracová-
vaného dílu.

Odsávání prachu
► Obr.17:   �1. Hadice (volitelné příslušenství) 

2. Protiprachový kryt

Čistotu lze při řezání zajistit připojením nářadí k vysa-
vači Makita. 
Hadici vysavače zasuňte do otvoru v zadní straně 
nářadí. 
Před zahájením provozu spusťte dolů protiprachový 
kryt.

POZNÁMKA: Prach nelze odsávat při provádění 
úkosových řezů.

Podélné pravítko
Volitelné příslušenství

UPOZORNĚNÍ: Před instalací a demontáží 
příslušenství se vždy přesvědčte, zda je nářadí 
vypnuté a je vyjmutý akumulátor.

Přímé řezy
Při opakovaném řezání šířek 160 mm a menších zajiš-
ťuje podélné pravítko rychlé, čisté a přímé řezy.
► Obr.18:   �1. Podélné pravítko (vodicí pravítko)

Při instalaci vložte podélné pravítko do obdélníkového 
otvoru na boku základny tak, aby vodítko pravítka smě-
řovalo dolů. Zasuňte podélné pravítko do polohy poža-
dované šířky řezu a poté jej utažením šroubu zajistěte.
► Obr.19:   �1. Šestihranný klíč 2. Šroub 3. Vodicí pra-

vítko 4. Podélné pravítko (vodicí pravítko)

Kruhové řezy
Při provádění kruhových nebo obloukových řezů o 
poloměru 170 mm nebo menším nainstalujte podélné 
pravítko následujícím způsobem.
► Obr.20:   �1. Podélné pravítko (vodicí pravítko)

1.	 Vložte podélné pravítko do obdélníkového otvoru 
na boku základny tak, aby vodítko pravítka směřovalo 
nahoru.
2.	 Zasuňte kruhový vodicí čep jedním ze dvou otvorů 
ve vodítku pravítka. Zajistěte čep zašroubováním závi-
tovaného knoflíku do čepu.
► Obr.21:   �1. Závitový knoflík 2. Vodicí pravítko 

3. Podélné pravítko (vodicí pravítko) 
4. Kolík

3.	 Posuňte pravítko na požadovaný poloměr řezu a 
utažením šroubu jej zajistěte. Poté posuňte základnu 
úplně dopředu.

POZNÁMKA: Při řezání kružnic a oblouků vždy 
používejte listy přímočaré pily č. B-17, B-18, B-26 
nebo B-27.

Zařízení proti roztřepení řezné hrany
Volitelné příslušenství, pouze pro model s hliníko-
vou základnou

UPOZORNĚNÍ: Zařízení proti roztřepení 
řezné hrany nelze použít při provádění úkosových 
řezů.
► Obr.22:   �1. Základna 2. Zařízení proti roztřepení 

řezné hrany
Řezy bez roztřepených hran lze získat nainstalováním 
zařízení proti roztřepení řezné hrany. Při instalaci zaří-
zení proti roztřepení řezné hrany posuňte základnu 
nářadí úplně dopředu a zařízení upevněte ze zadní 
strany základny.
Používáte-li krycí desku, nainstalujte zařízení proti 
roztřepení řezné hrany na krycí desku.
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Krycí deska
Volitelné příslušenství, pouze pro model s hliníko-
vou základnou
► Obr.23:   �1. Krycí deska 2. Základna
Při řezání ozdobných dýh, plastů, apod. používejte krycí 
desku. Tato deska chrání citlivé nebo křehké povrchy 
před poškozením. Umístěte ji na zadní stranu základny 
nástroje.

ÚDRŽBA
UPOZORNĚNÍ: Před zahájením kontroly nebo 

údržby nářadí se vždy ujistěte, zda je vypnuté a je 
vyjmut akumulátor.

POZOR: Nikdy nepoužívejte benzín, benzen, 
ředidlo, alkohol či podobné prostředky. Mohlo by 
tak dojít ke změnám barvy, deformacím či vzniku 
prasklin.

K zachování BEZPEČNOSTI a SPOLEHLIVOSTI 
výrobku musí být opravy a veškerá další údržba či 
seřizování prováděny autorizovanými nebo továrními 
servisními středisky společnosti Makita s využitím 
náhradních dílů Makita.

VOLITELNÉ 
PŘÍSLUŠENSTVÍ

UPOZORNĚNÍ: Pro nářadí Makita popsané 
v tomto návodu doporučujeme používat násle-
dující příslušenství a nástavce. Při použití jiného 
příslušenství či nástavců může hrozit nebezpečí 
zranění osob. Příslušenství lze používat pouze pro 
stanovené účely.

Potřebujete-li bližší informace ohledně tohoto příslušen-
ství, obraťte se na místní servisní středisko společnosti 
Makita.
•	 Listy přímočaré pily
•	 Imbusový klíč 3
•	 Sestava podélného pravítka (vodicího pravítka)
•	 Zařízení proti roztřepení řezné hrany
•	 Hadice (pro vysavač)
•	 Krycí deska
•	 Originální akumulátor a nabíječka Makita

POZNÁMKA: Některé položky seznamu mohou být 
k nářadí přibaleny jako standardní příslušenství. 
Přibalené příslušenství se může v různých zemích 
lišit.
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УКРАЇНСЬКА (Оригінальні вказівки)

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: JV101D

Довжина ходу 18 мм

Ходів за хвилину 0—2 900 хв-1

Тип полотна Тип В

Макс. ріжуча спроможність Деревина 65 мм

М'яка сталь 2 мм

Алюміній 4 мм

Номінальна напруга 10,8—12 В пост. струму

Касета з акумулятором BL1015, BL1016, BL1020B, 
BL1021B

BL1040B, BL1041B

Загальна довжина 232 мм 250 мм

Маса нетто 1,7 кг 1,9 кг

•	 Оскільки наша програма наукових досліджень і розробок триває безперервно, наведені тут технічні 
характеристики можуть бути змінені без попередження.

•	 Технічні характеристики приладу та касета з акумулятором можуть відрізнятися в різних країнах.
•	 Вага разом з касетою з акумулятором відповідно до EPTA-Procedure 01/2003

Призначення
Інструмент призначено для різання деревини, пласт-
маси та металу. Завдяки широкому вибору допоміж-
ного приладдя та програми диска пили інструмент 
є багатофункціональним і найкраще підходить для 
криволінійного або кругового різання.

Шум
Рівень шуму за шкалою А в типовому виконанні, 
визначений відповідно до стандарту EN60745:
Рівень звукового тиску (LpA): 80 дБ (A)
Рівень звукової потужності (LWA): 91 дБ (A)
Похибка (K): 3 дБ (A)

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Користуйтеся засобами 
захисту органів слуху.

Вібрація
Загальна величина вібрації (векторна сума трьох 
напрямків) визначена згідно з EN60745:
Режим роботи: різання плит
Вібрація (ah,B): 7,0 м/с2

Похибка (K): 1,5 м/с2

Режим роботи: різання листового металу
Вібрація (ah,M): 5,5м/с2

Похибка (K): 1,5 м/с2

ПРИМІТКА: Заявлене значення вібрації було 
виміряно відповідно до стандартних методів тесту-
вання та може використовуватися для порівняння 
одного інструмента з іншим.
ПРИМІТКА: Заявлене значення вібрації може 
також використовуватися для попередньої оцінки 
впливу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов вико-
ристання вібрація під час фактичної роботи елек-
троінструмента може відрізнятися від заявленого 
значення вібрації.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні 
запобіжні заходи для захисту оператора, що відпо-
відатимуть умовам використання інструмента (слід 
брати до уваги всі складові робочого циклу, такі як 
час, коли інструмент вимкнено та коли він починає 
працювати на холостому ході під час запуску).

Декларація про відповідність 
стандартам ЄС

Тільки для країн Європи
Компанія Makita наголошує на тому, що обладнання:
Позначення обладнання: Бездротовий лобзик
№ моделі / тип: JV101D
Відповідає таким європейським директивам: 
2006/42/EC
Обладнання виготовлене відповідно до таких стан-
дартів або стандартизованих документів: EN60745
Технічну інформацію відповідно до 2006/42/EC 
можна отримати:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium 
(Бельгія)
23.9.2015

Ясуші Фукайя
Директор
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium 
(Бельгія)
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Загальні застереження щодо 
техніки безпеки при роботі з 
електроінструментами

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Прочитайте усі застере-
ження стосовно техніки безпеки та всі інструк-
ції. Недотримання попереджень та інструкцій 
може призвести до ураження електричним стру-
мом, до виникнення пожежі та/або до отримання 
серйозних травм.

Збережіть усі інструкції з тех-
ніки безпеки та експлуатації на 
майбутнє.
Термін «електроінструмент», зазначений у інструкції 
з техніки безпеки, стосується електроінструмента, 
який функціонує від електромережі (електроін-
струмент з кабелем живлення), або електроін-
струмента з живленням від батареї (безпровідний 
електроінструмент).

Попередження про необхідну 
обережність під час роботи з 
бездротовим лобзиком

1.	 Тримайте електроприлад за ізольовані 
поверхні держака під час виконання дії, за 
якої ріжуче приладдя може зачепити прихо-
вану електропроводку. Торкання ріжучим при-
ладдям дроту під напругою може призвести до 
передавання напруги до оголених металевих 
частин інструмента та до ураження оператора 
електричним струмом.

2.	 Використовуйте лещата або інші затискні 
пристрої, щоб забезпечити опору деталі та 
закріпити її на стійкій поверхні. Утримання 
деталі руками або тілом не забезпечує її стій-
кість і може призвести до втрати контролю.

3.	 Обов’язково використовуйте захисні оку-
ляри. Звичайні або сонцезахисні окуляри 
НЕ є захисними.

4.	 Уникайте різання цвяхів. Перед початком 
роботи огляньте деталь та видаліть із неї 
всі цвяхи.

5.	 Не можна різати завеликі деталі.
6.	 Перед початком різання перевірте, чи зазор 

поза деталлю достатній для того, щоб 
полотно не вдарялося о підлогу, верстат 
тощо.

7.	 Тримайте інструмент міцно.
8.	 Не допускайте контакту полотна з деталлю 

до ввімкнення інструмента.
9.	 Не наближайте руки до частин, які 

рухаються.
10.	 Не залишайте без нагляду інструмент, який 

працює. Працюйте з інструментом, тільки 
тримаючи його в руках.

11.	 Після вимкнення інструмента обов’язково 
зачекайте до повної зупинки полотна і лише 
тоді знімайте його з деталі.

12.	 Не торкайтеся полотна або деталі одразу 
після роботи — вони можуть бути дуже 
гарячими та спричинити опіки.

13.	 Без необхідності не допускайте, щоб інстру-
мент працював на холостому ходу.

14.	 Деякі матеріали містять токсичні хімічні 
речовини. Будьте обережні, щоб не допу-
стити вдихання пилу та його контакту зі 
шкірою. Дотримуйтеся правил техніки без-
пеки виробника матеріалу.

15.	 Обов’язково використовуйте пилозахисну 
маску/респіратор відповідно до ділянки 
застосування та робочого матеріалу.

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ВКАЗІВКИ.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: НІКОЛИ НЕ втрачайте 

пильності та не розслаблюйтеся під час корис-
тування виробом (що можливо при частому 
користуванні); обов’язково строго дотримуй-
теся відповідних правил безпеки. НЕНАЛЕЖНЕ 
ВИКОРИСТАННЯ або недотримання правил 
безпеки, викладених у цій інструкції з експлуа-
тації, може призвести до серйозних травм.

Важливі інструкції з безпеки для 
касети з акумулятором

1.	 Перед тим як користуватися касетою з аку-
мулятором, слід прочитати всі інструкції та 
застережні знаки щодо (1) зарядного при-
строю акумулятора, (2) акумулятора та (3) 
виробів, що працюють від акумулятора.

2.	 Не слід розбирати касету з акумулятором.
3.	 Якщо період роботи дуже покоротшав, слід 

негайно припинити користування. Це може 
призвести до виникнення ризику перегріву, 
опіку та навіть вибуху.

4.	 У разі потрапляння електроліту в очі слід 
промити їх чистою водою та негайно звер-
нутися до лікаря. Це може призвести до 
втрати зору.

5.	 Не закоротіть касету з акумулятором.
(1)	 Не слід торкатися клем будь яким стру-

мопровідним матеріалом.
(2)	 Не слід зберігати касету з акумулято-

ром у ємності з іншими металевими 
предметами, такими як цвяхи, монети 
тощо.

(3)	 Не залишайте касету з акумулятором 
під дощем, запобігайте контакту з 
водою.

Коротке замикання може призвести до 
появи значного струму, перегріву, можливих 
опіків та навіть виходу з ладу.

6.	 Не слід зберігати інструмент та касету з аку-
мулятором в місцях, де температура може 
сягнути чи перевищити 50°C (122°F).

7.	 Не слід спалювати касету з акумулятором, 
навіть якщо вона була неодноразово пошко-
джена або повністю спрацьована. Касета з 
акумулятором може вибухнути у вогні.

8.	 Не слід кидати або ударяти акумулятор.
9.	 Не слід використовувати пошкоджений 

акумулятор.
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10.	 Літій-іонні акумулятори, що містяться в 
інструменті, мають відповідати вимогам 
законів про небезпечні товари. 
Під час транспортування за допомогою комер-
ційних перевезень, наприклад із залучанням 
третьої сторони та експедиторів, необхідно 
дотримуватись особливих вимог, вказаних на 
пакуванні й у маркуванні. 
Під час підготування позиції до відправлення 
необхідно проконсультуватись зі спеціалістом 
з небезпечних матеріалів. Крім того, слід вико-
нувати більш докладні національні настанови, 
якщо такі є. 
Заклейте відкриті контакти стрічкою або захо-
вайте їх і запакуйте акумулятор таким чином, 
щоб він не міг рухатися в пакуванні.

11.	 Дотримуйтеся норм місцевого законодав-
ства щодо утилізації акумуляторів.

12.	 Використовуйте акумулятори лише з 
виробами, указаними компанією Makita. 
Установлення акумуляторів у невідповідні 
вироби може призвести до пожежі, надмірного 
нагрівання, вибуху чи витоку електроліту.

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ВКАЗІВКИ.
ОБЕРЕЖНО: Використовуйте тільки акуму-

лятори Makita. Використання акумуляторів, інших 
ніж оригінальні акумулятори Makita, або акумуля-
торів, конструкцію яких було змінено, може призве-
сти до вибуху акумулятора і спричинити пожежу, 
травму або пошкодження. У зв'язку з цим також 
буде анульовано гарантію Makita на інструмент 
Makita і на зарядний пристрій.

Поради з забезпечення макси-
мального строку експлуатації 
акумулятора
1.	 Касету з акумулятором слід заряджати до 

того, як він розрядиться повністю. Завжди 
слід зупиняти роботу інструмента та заря-
дити акумулятор, якщо ви помітили змен-
шення потужності інструмента.

2.	 Ніколи не слід заряджати повторно пов-
ністю заряджену касету з акумулятором. 
Перезарядження скорочує строк експлуата-
ції акумулятора.

3.	 Заряджайте касету з акумулятором при кім-
натній температурі 10°C—40°C (50°F—104°F). 
Перед тим як заряджати касету з акумулято-
ром, слід зачекати, доки вона охолоне.

ОПИС РОБОТИ
ОБЕРЕЖНО: Обов’язково переконайтеся, 

що прилад вимкнено, а касету з акумулятором 
знято, перед регулюванням або перевіркою 
функціонування інструмента.

Встановлення та зняття касети з 
акумулятором

ОБЕРЕЖНО: Завжди вимикайте інструмент 
перед встановленням або зняттям касети з 
акумулятором.

ОБЕРЕЖНО: Під час встановлення або 
зняття касети з акумулятором слід міцно три-
мати інструмент та касету з акумулятором. 
Якщо ви утримуватимете інструмент та касету з 
акумулятором недостатньо міцно, вони можуть 
вислизнути з рук, що може призвести до пошко-
дження інструмента та касети з акумулятором або 
може спричинити травми.
► Рис.1:   �1. Червоний індикатор 2. Кнопка 3. Касета 

з акумулятором

Щоб зняти касету з акумулятором, слід витягнути її з інстру-
мента, натиснувши на кнопку в передній частині касети.
Щоб установити касету з акумулятором, слід сумі-
стити виступ на касеті з акумулятором із пазом у 
корпусі та вставити касету на місце. Її необхідно 
вставити повністю, аж доки не почуєте клацання. 
Якщо на верхній частині кнопки помітний червоний 
індикатор, це означає, що касета з акумулятором 
установлена не до кінця.

ОБЕРЕЖНО: Завжди вставляйте касету 
з акумулятором повністю, аж поки червоний 
індикатор стане невидимим. Якщо цього не 
зробити, касета може випадково випасти з інстру-
мента та завдати травми вам або людям, що зна-
ходяться поряд.

ОБЕРЕЖНО: Не встановлюйте касету з 
акумулятором із зусиллям. Якщо касета не 
вставляється легко, то це означає, що ви її непра-
вильно вставляєте.

Система захисту акумулятора
Інструмент оснащено системою захисту акумулятора. 
Ця система автоматично вимикає живлення двигуна з 
метою збільшення робочого часу акумулятора.
Інструмент буде автоматично вимкнено під час 
роботи, якщо він та/або акумулятор знаходити-
муться в наступних умовах.
Перевантаження
Інструмент споживає струм занадто високої потуж-
ності під час роботи.
У такому разі вимкніть інструмент і припиніть роботу, під 
час виконання якої інструмент зазнав перевантаження. 
Щоб перезапустити інструмент, увімкніть його знову.
Якщо інструмент не запускається, це означає, що акумуля-
тор перегрівся. У такому випадку дозвольте акумулятору 
охолонути, перш ніж знову ввімкнути інструмент.
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Низька напруга акумулятора
Залишкова ємність акумулятора занадто низька, 
тому інструмент не буде працювати. Якщо ввімкнути 
інструмент, двигун запуститься, проте незабаром зупи-
ниться. У такому разі вийміть і зарядіть акумулятор.

Відображення залишкового 
заряду акумулятора

Тільки для касет з акумулятором, які мають 
індикатори
► Рис.2:   �1. Індикаторні лампи 2. Кнопка перевірки
Натисніть кнопку перевірки на касеті з акумулятором 
для відображення залишкового ресурсу акумуля-
тора. Індикаторні лампи загоряться на кілька секунд.

Індикаторні лампи Залишковий 
ресурс

Горить Вимкнено

від 75 до 100%

від 50 до 75%

від 25 до 50%

від 0 до 25%

ПРИМІТКА: Залежно від умов використання та тем-
ператури оточуючого середовища показання можуть 
незначним чином відрізнятися від дійсного ресурсу.

Вибір режиму різання
► Рис.3:   �1. Важіль зміни режиму різання

Цей інструмент може працювати в режимі кругового або 
прямолінійного (вгору та вниз) різання. У режимі круго-
вого різання полотно лобзика підштовхується по ходу 
різання та значно збільшується швидкість різання.
Щоб змінити режим різання, просто поверніть важіль 
зміни режиму різання в положення, що відповідає 
потрібному режиму. Щоб вибрати належний режим 
різання, використовуйте таблицю для довідки.

Положення Режим різання Застосування

0 Прямолінійне 
різання

Для різання м’якої 
сталі, нержа-
віючої сталі та 
пластмаси.

Для чистого 
різання деревини 
та фанери.

I Кругове різання з 
малим радіусом

Для різання м’якої 
сталі, алюмінію та 
деревини твердої 
породи.

II Кругове різання з 
середнім радіусом

Для різання дере-
вини та фанери.

Для швидкого 
різання алюмінію 
та м’якої сталі.

III Кругове різання з 
великим радіусом

Для швидкого 
різання деревини 
та фанери.

Дія вимикача

ОБЕРЕЖНО: Перед тим як вставляти 
касету з акумулятором в інструмент, обов’яз-
ково перевірте, чи курок вмикача спрацьовує 
належним чином та повертається у положення 
«ВИМК.», коли його відпускають.

ОБЕРЕЖНО: Коли інструмент не вико-
ристовується, натисніть кнопку блокування 
вимкненого положення з боку А, щоб зафіксу-
вати курок вмикача в положенні «ВИМКНЕНО».
► Рис.4:   �1. Кнопка блокування вимкненого поло-

ження 2. Курок вмикача

Щоб запобігти випадковому натисканню курка вмикача, 
передбачено кнопку блокування вимкненого положення.
Щоб запустити інструмент, натисніть кнопку блоку-
вання вимкненого положення з боку В та натисніть 
курок вмикача.
Швидкість інструмента зростає, якщо збільшити тиск 
на курок вмикача. Щоб зупинити роботу, відпустіть 
курок вмикача. Після роботи обов’язково натискайте 
кнопку блокування вимкненого положення з боку А.

ЗБОРКА
ОБЕРЕЖНО: Обов’язково переконайтеся, 

що прилад вимкнено, а касету з акумулятором 
знято, перш ніж проводити будь-які роботи з 
інструментом.

Встановлення та зняття полотна 
лобзика

ОБЕРЕЖНО: Обов’язково видаліть стру-
жку та сторонні речовини, що пристали до 
полотна лобзика та/або тримача полотна. 
Невиконання цієї умови може призвести до недо-
статнього затягування полотна, що може спричи-
нити тяжкі травми.

ОБЕРЕЖНО: Не торкайся полотна лобзика 
або оброблюваної деталі одразу після закін-
чення роботи. Вони можуть бути надзвичайно 
гарячими, і це може призвести до отримання 
опіків.

ОБЕРЕЖНО: Обов’язково міцно закрі-
піть полотно лобзика. Недостатнє затягування 
полотна може призвести до його поломки або 
тяжкого травмування.

ОБЕРЕЖНО: Використовуйте тільки 
полотна лобзика типу В. Використання полотен 
іншого типу призводить до недостатнього затягу-
вання полотна, що в свою чергу може призвести 
до тяжкого травмування.

Щоб установити полотно лобзика, відкрутіть болт на 
тримачі полотна лобзика проти годинникової стрілки 
за допомогою шестигранного ключа.
► Рис.5:   �1. Тримач полотна лобзика 2. Болт 

3. Шестигранний ключ
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Вставте полотно лобзика у тримач полотна до упору 
зубцями полотна вперед. Переконайтеся, що спинка 
полотна ввійшла в ролик. Потім затягніть болт за 
годинниковою стрілкою, щоб закріпити полотно.
► Рис.6:   �1. Болт 2. Ролик 3. Полотно лобзика
Щоб зняти полотно лобзика, виконайте процедуру 
його встановлення у зворотному порядку.

ПРИМІТКА: Час від часу змащуйте ролик.

Зберігання шестигранного ключа
► Рис.7:   �1. Гак 2. Шестигранний ключ

Коли шестигранний ключ не використовується, 
зберігайте його, як показано на рисунку, щоб він не 
загубився.
Спочатку вставте шестигранний ключ в отвір. Потім 
проштовхуйте його в гачок, доки він не заблокується.

Пилозахисна кришка

ОБЕРЕЖНО: Завжди одягайте захисні 
окуляри, навіть якщо пилозахисна кришка 
опущена під час роботи інструмента.

Опустіть пилозахисну кришку, щоб запобігти вилі-
танню стружки. Але коли виконуєте різання з кутом 
нахилу, завжди підіймайте її до кінця.
► Рис.8:   �1. Пилозахисна кришка

РОБОТА
ОБЕРЕЖНО: Обов’язково тримайте основу 

врівень із деталлю. Невиконання цієї умови 
може призвести до поломки полотна лобзика та 
тяжкого травмування.

ОБЕРЕЖНО: Під час різання по кривій 
або по спіралі переміщуйте інструмент дуже 
повільно. Застосування сили до інструмента 
може призвести до скошування різальної поверхні 
та поломки полотна лобзика.
► Рис.9:   �1. Лінія різання 2. Основа

Увімкніть інструмент, не торкаючись полотном жод-
ного предмету, та заждіть, поки полотно лобзика 
набере повну швидкість. Потім розташуйте основу 
рівно на деталі та повільно переміщуйте інструмент 
уперед вздовж попередньо відзначеної лінії різання.

Різання з кутом нахилу

ОБЕРЕЖНО: Завжди перевіряйте, щоб 
прилад був вимкнений, а касета з акумуля-
тором була знята, перш ніж установлювати 
основу під кутом.

ОБЕРЕЖНО: Перед різанням із кутом 
нахилу підніміть пилозахисну кришку до кінця.

Коли основу нахилено, можна виконувати різання з 
кутом нахилу від 0° до 45° (ліворуч або праворуч).
► Рис.10

Відпустіть болт за задньому боці основи за допомо-
гою шестигранного ключа. Переміщуйте основу, поки 
болт не буде розташовано в центрі хрестоподібного 
пазу основи.
► Рис.11:   �1. Шестигранний ключ 2. Болт 3. Основа
Нахиляйте основу, поки не буде досягнуто потріб-
ного кута нахилу. Кут нахилу показано градуюванням 
на краї корпусу двигуна. Потім затягніть болт, щоб 
закріпити основу.
► Рис.12:   �1. Край 2. Градуювання

Переднє різання врівень із 
поверхнею
► Рис.13:   �1. Шестигранний ключ 2. Болт 3. Основа

Відпустіть болт за задньому боці основи за допо-
могою шестигранного ключа та пересуньте основу 
до упору назад. Потім затягніть болт, щоб закріпити 
основу.

Вирізи
Вирізи можна робити одним із двох способів: «сверд-
ління початкового отвору» або «глибоке різання».

Свердління початкового отвору
► Рис.14

Для внутрішніх вирізів без надрізів із краю необхідно 
попередньо просвердлити початковий отвір діаме-
тром 12 мм або більше. Вставте полотно лобзика в 
цей отвір та починайте різання.

Глибоке різання
► Рис.15

Необхідно просвердлити початковий отвір або 
зробити надріз, дотримуючись наведених нижче 
рекомендацій.
1.	 Нахиліть інструмент вгору з переднього краю 
основи, при цьому вістря полотна лобзика має бути 
розташоване трохи вище робочої поверхні.
2.	 Прикладіть тиск до інструмента таким чином, 
щоб передній край основи не рухався при увімкненні 
інструмента, та повільно опускайте задній бік 
інструмента.
3.	 Як тільки полотно лобзика увійде в деталь, 
повільно опустіть основу інструмента на робочу 
поверхню.
4.	 Продовжуйте різання у звичайний спосіб.

Оброблення країв
► Рис.16

Щоб обробити або підрівняти краї, легко проведіть 
полотном лобзика вздовж обрізаних країв.
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Різання по металу
Під час різання металу обов’язково застосо-
вуйте відповідний охолоджувач (охолоджувальне 
мастило). Невиконання цієї умови може спричинити 
значне зношення полотна лобзика. Замість застосу-
вання охолоджувача можна змазати деталь знизу.

Відведення пилу
► Рис.17:   �1. Шланг (додаткова приналежність) 

2. Пилозахисна кришка

Виконання робіт із різання можна здійснювати з 
більшою чистотою, підключивши цей інструмент до 
пилососа Makita. 
Вставте шланг пилососа в отвір у задній частині 
інструмента. 
Опустіть пилозахисну кришку перед початком 
роботи.

ПРИМІТКА: Відведення пилу не можна виконувати 
під час різання з кутом нахилу.

Напрямна планка
Додаткове приладдя

ОБЕРЕЖНО: Завжди перевіряйте, щоб 
інструмент був вимкнений, а касета з акумуля-
тором була знята, перш ніж установлювати або 
знімати допоміжне устаткування.

Прямі розрізи
Якщо необхідно робити повторні розрізи з шириною 
160 мм або меншою, використовуйте напрямну 
планку, яка забезпечить швидке, чисте та прямолі-
нійне різання.
► Рис.18:   �1. Напрямна планка (реєстрова мітка)

Щоб установити напрямну планку, вставте її в пря-
мокутний отвір з боку основи, при цьому вона має 
бути звернена донизу. Установіть напрямну планку в 
положення, що відповідає потрібній ширині різання, 
а потім затягніть болт, щоб її закріпити.
► Рис.19:   �1. Шестигранний ключ 2. Болт 

3. Напрямна планка 4. Напрямна планка 
(реєстрова мітка)

Кругові розрізи
Під час різання кругів чи арок радіусом 170 мм або 
менше встановлюйте напрямну планку таким чином:
► Рис.20:   �1. Напрямна планка (реєстрова мітка)

1.	 Вставте напрямну планку в прямокутний отвір 
з боку основи, при цьому вона має бути звернена 
вгору.
2.	 Вставте штифт кругової напрямної в будь-який 
із двох отворів на напрямній планці. Закріпіть штифт, 
накрутивши на неї круглу різьбову ручку.
► Рис.21:   �1. Кругла різьбова ручка 2. Напрямна 

планка 3. Напрямна планка (реєстрова 
мітка) 4. Штифт

3.	 Установіть напрямну планку в положення, що 
відповідає радіусу різання, та затягніть болт, щоб 
закріпити її. Потім перемістіть основу вперед до 
упору.

ПРИМІТКА: При різанні кругів або арок обов’яз-
ково користуйтеся полотнами лобзика № B-17, 
B-18, B-26 або B-27.

Пристрій проти розщеплення
Додаткова приналежність, тільки для моделі з 
алюмінієвою основою

ОБЕРЕЖНО: Пристрій проти розщеплення 
не можна застосовувати під час різання з кутом 
нахилу.
► Рис.22:   �1. Основа 2. Пристрій проти 

розщеплення
Пристрій проти розщеплення можна застосовувати, 
щоб уникнути розколювання під час різання. Для 
того щоб встановити пристрій проти розщеплення, 
рухайте основу інструмента вперед до упору та 
вставте його в основу інструмента позаду.
Якщо ви застосовуєте плоску кришку, установіть 
пристрій проти розщеплення на неї.

Плоска кришка
Додаткова приналежність, тільки для моделі з 
алюмінієвою основою
► Рис.23:   �1. Плоска кришка 2. Основа
Під час різання струганої шпони та пластмаси вико-
ристовуйте плоску кришку. Вона захищає чутливу 
або тонку поверхню від пошкодження. Вставте її 
позаду основи інструмента.

ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ

ОБЕРЕЖНО: Перед здійсненням перевірки 
або обслуговування завжди перевіряйте, щоб 
інструмент був вимкнений, а касета з акумуля-
тором була знята.

УВАГА: Ніколи не використовуйте газолін, 
бензин, розріджувач, спирт та подібні речо-
вини. Їх використання може призвести до зміни 
кольору, деформації або появи тріщин.

Для забезпечення БЕЗПЕКИ та НАДІЙНОСТІ про-
дукції, її ремонт, а також роботи з обслуговування 
або регулювання повинні виконуватись уповноваже-
ними або заводськими сервісними центрами Makita 
із використанням запчастин виробництва компанії 
Makita.
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ДОДАТКОВЕ ПРИЛАДДЯ
ОБЕРЕЖНО: Це додаткове та допоміжне 

обладнання рекомендовано використову-
вати з інструментом Makita, зазначеним у цій 
інструкції з експлуатації. Використання будь-
якого іншого додаткового та допоміжного облад-
нання може становити небезпеку травмування. 
Використовуйте додаткове та допоміжне облад-
нання лише за призначенням.

У разі необхідності отримати допомогу в більш 
детальному ознайомленні з оснащенням звертай-
тесь до місцевого сервісного центру Makita.
•	 Полотна лобзика
•	 Шестигранний ключ 3
•	 Напрямна планка (реєстрова мітка), комплект
•	 Пристрій проти розщеплення
•	 Шланг (для пилососу)
•	 Плоска кришка
•	 Оригінальний акумулятор та зарядний пристрій 

Makita

ПРИМІТКА: Деякі елементи списку можуть вхо-
дити до комплекту інструмента як стандартне 
приладдя. Вони можуть відрізнятися залежно від 
країни.
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ROMÂNĂ (Instrucţiuni originale)

SPECIFICAŢII
Model: JV101D

Lungimea cursei 18 mm

Curse pe minut 0 - 2.900 min-1

Tipul pânzei Tip B

Capacităţi maxime de tăiere Lemn 65 mm

Oţel moale 2 mm

Aluminiu 4 mm

Tensiune nominală 10,8 V - 12 V cc. max

Cartuşul acumulatorului BL1015, BL1016, BL1020B, 
BL1021B

BL1040B, BL1041B

Lungime totală 232 mm 250 mm

Greutate netă 1,7 kg 1,9 kg

•	 Datorită programului nostru continuu de cercetare şi dezvoltare, specificaţiile pot fi modificate fără o notificare 
prealabilă.

•	 Specificaţiile şi cartuşul acumulatorului pot diferi de la ţară la ţară.
•	 Greutatea, cu cartuşul acumulatorului, conform procedurii EPTA 01/2003

Destinaţia de utilizare
Maşina este destinată tăierii materialelor din lemn, plas-
tic şi metal. Datorită gamei largi de accesorii şi pânze 
de ferăstrău, maşina poate fi utilizată în scopuri multiple 
şi este foarte adecvată pentru tăieri curbe sau circulare.

Zgomot
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat în 
conformitate cu EN60745:
Nivel de presiune acustică (LpA): 80 dB(A)
Nivel de putere acustică (LWA): 91 dB (A)
Marjă de eroare (K): 3 dB(A)

AVERTIZARE: Purtaţi echipament de protec-
ţie pentru urechi.

Vibraţii
Valoarea totală a vibraţiilor (suma vectorilor tri-axiali) 
determinată conform EN60745:
Mod de lucru: tăiere plăci
Emisie de vibraţii (ah,B): 7,0 m/s2

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2

Mod de lucru: tăiere tablă
Emisie de vibraţii (ah,M): 5,5m/s2

Marjă de eroare (K): 1,5 m/s2

NOTĂ: Nivelul de vibraţii declarat a fost măsurat în 
conformitate cu metoda de test standard şi poate fi 
utilizat pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTĂ: Nivelul de vibraţii declarat poate fi, de aseme-
nea, utilizat într-o evaluare preliminară a expunerii.

AVERTIZARE: Nivelul de vibraţii în timpul utili-
zării efective a uneltei electrice poate diferi de valoa-
rea nivelului declarat, în funcţie de modul în care 
unealta este utilizată.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi măsu-
rile de siguranţă pentru a proteja operatorul, acestea 
fiind bazate pe o estimare a expunerii în condiţii 
reale de utilizare (luând în considerare toate părţile 
ciclului de operare, precum timpii în care unealta a 
fost oprită, sau a funcţionat în gol, pe lângă timpul de 
declanşare).

Declaraţie de conformitate CE
Numai pentru ţările europene
Makita declară că următoarea(ele) maşină(i):
Destinaţia maşinii: Ferăstrău pendular cu acumulator
Nr. model/Tip: JV101D
Este în conformitate cu următoarele directive europene: 
2006/42/EC
Sunt fabricate în conformitate cu următorul standard 
sau următoarele documente standardizate: EN60745
Fişierul tehnic în conformitate cu 2006/42/EC este 
disponibil de la:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia
23.9.2015

Yasushi Fukaya
Director
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia
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Avertismente generale de siguranţă 
pentru maşinile electrice

AVERTIZARE: Citiţi toate avertismentele de 
siguranţă şi toate instrucţiunile. Nerespectarea 
acestor avertismente şi instrucţiuni poate avea ca 
rezultat electrocutarea, incendiul şi/sau rănirea gravă.

Păstraţi toate avertismentele şi 
instrucţiunile pentru consultări 
ulterioare.
Termenul „maşină electrică” din avertizări se referă la 
maşinile dumneavoastră electrice acţionate de la reţea 
(prin cablu) sau cu acumulator (fără cablu).

Avertismente privind siguranţa 
pentru ferăstrăul pendular cu 
acumulator

1.	 Ţineţi maşina electrică de suprafeţele de prin-
dere izolate atunci când efectuaţi o operaţiune 
în care accesoriul de tăiere poate intra în con-
tact cu fire ascunse. Accesoriul de tăiere care 
intră în contact cu un fir aflat sub tensiune poate 
pune sub tensiune componentele metalice neizo-
late ale maşinii electrice şi poate produce un şoc 
electric asupra operatorului.

2.	 Folosiţi bride sau altă metodă practică de a 
fixa şi sprijini piesa de prelucrat pe o platformă 
stabilă. Fixarea piesei cu mâna sau strângerea 
acesteia la corp nu prezintă stabilitate şi poate 
conduce la pierderea controlului.

3.	 Folosiţi întotdeauna viziere sau ochelari de 
protecţie. Ochelarii obişnuiţi sau ochelarii de 
soare NU sunt ochelari de protecţie.

4.	 Evitaţi tăierea cuielor. Inspectaţi piesa de pre-
lucrat şi eliminaţi cuiele din aceasta înainte de 
începerea lucrării.

5.	 Nu tăiaţi piese supradimensionate.
6.	 Verificaţi distanţa corectă sub piesa de prelu-

crat înainte de tăiere, astfel încât pânza să nu 
lovească podeaua, bancul de lucru etc.

7.	 Ţineţi bine maşina.
8.	 Asiguraţi-vă că pânza nu intră în contact 

cu piesa de prelucrat înainte de a conecta 
comutatorul.

9.	 Ţineţi mâinile la distanţă de piesele în mişcare.
10.	 Nu lăsaţi maşina în funcţiune. Folosiţi maşina 

numai când o ţineţi cu mâinile.
11.	 Opriţi întotdeauna maşina şi aşteptaţi ca pânza 

să se oprească complet înainte de a scoate 
pânza din piesa prelucrată.

12.	 Nu atingeţi pânza sau piesa prelucrată imediat 
după executarea lucrării; acestea pot fi extrem 
de fierbinţi şi pot provoca arsuri ale pielii.

13.	 Nu acţionaţi maşina în gol în mod inutil.
14.	 Unele materiale conţin substanţe chimice care 

pot fi toxice. Aveţi grijă să nu inhalaţi praful şi 
evitaţi contactul cu pielea. Respectaţi instrucţi-
unile de siguranţă ale furnizorului.

15.	 Folosiţi întotdeauna masca de protecţie contra 
prafului adecvată pentru materialul şi aplicaţia 
la care lucraţi.

PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNI.

AVERTIZARE: NU permiteţi comodităţii şi 
familiarizării cu produsul (obţinute prin utilizare 
repetată) să înlocuiască respectarea strictă a 
normelor de securitate pentru acest produs. 
FOLOSIREA INCORECTĂ sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instrucţi-
uni poate provoca vătămări corporale grave.

Instrucţiuni importante privind 
siguranţa pentru cartuşul 
acumulatorului

1.	 Înainte de a folosi cartuşul acumulatorului, 
citiţi toate instrucţiunile şi atenţionările de pe 
(1) încărcătorul acumulatorului, (2) acumulator 
şi (3) produsul care foloseşte acumulatorul.

2.	 Nu dezmembraţi cartuşul acumulatorului.
3.	 Dacă timpul de funcţionare s-a redus excesiv, 

întrerupeţi imediat funcţionarea. Aceasta poate 
prezenta risc de supraîncălzire, posibile arsuri 
şi chiar explozie.

4.	 Dacă electrolitul pătrunde în ochi, clătiţi bine 
ochii cu apă curată şi consultaţi imediat un 
medic. Există risc de orbire.

5.	 Nu scurtcircuitaţi cartuşul acumulatorului:
(1)	 Nu atingeţi bornele cu niciun material 

conductor.
(2)	 Evitaţi depozitarea cartuşului acumula-

torului la un loc cu alte obiecte metalice 
cum ar fi cuie, monede etc.

(3)	 Nu expuneţi cartuşul acumulatorului la 
apă sau ploaie.

Un scurtcircuit al acumulatorului poate 
provoca un flux puternic de curent electric, 
supraîncălzire, posibile arsuri şi chiar defecta-
rea maşinii.

6.	 Nu depozitaţi maşina şi cartuşul acumulatoru-
lui în spaţii în care temperatura poate atinge 
sau depăşi 50 °C (122 °F).

7.	 Nu incineraţi cartuşul acumulatorului chiar dacă 
acesta este grav deteriorat sau complet uzat. 
Cartuşul acumulatorului poate exploda în foc.

8.	 Aveţi grijă să nu scăpaţi sau să loviţi 
acumulatorul.

9.	 Nu utilizaţi un acumulator deteriorat.
10.	 Acumulatorii Li-Ion încorporaţi se supun cerin-

ţelor Legislaţiei privind substanţele pericu-
loase. 
Pentru transporturi comerciale, efectuate de 
exemplu de către părţi terţe, expeditori, trebuie 
respectate cerinţele speciale de ambalare şi eti-
chetare. 
Pentru pregătirea articolului care urmează să fie 
expediat, este necesară consultarea unui expert 
în materiale periculoase. Vă rugăm să respectaţi, 
de asemenea, reglementările naţionale, care pot 
fi mai detaliate. 
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Izolaţi sau acoperiţi contactele deschise şi împa-
chetaţi acumulatorul în aşa fel încât să nu se 
poată mişca în ambalaj.

11.	 Respectaţi normele naţionale privind elimina-
rea la deşeuri a acumulatorului.

12.	 Utilizaţi acumulatoarele numai cu produsele 
specificate de Makita. Instalarea acumulatoa-
relor în produse neconforme poate cauza incen-
dii, căldură excesivă, explozii sau scurgeri de 
electrolit.

PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNI.

ATENŢIE: Folosiţi numai acumulatori Makita 
originali. Acumulatorii Makita care nu sunt originali şi 
acumulatorii care au suferit modificări se pot aprinde, 
provocând incendii, leziuni corporale şi daune. De 
asemenea, anulează garanţia oferită de Makita pen-
tru unealta şi încărcătorul Makita.

Sfaturi pentru obţinerea unei 
durate maxime de exploatare a 
acumulatorului
1.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului înainte de a 

se descărca complet. Întrerupeţi întotdeauna 
funcţionarea maşinii şi încărcaţi cartuşul acu-
mulatorului când observaţi o scădere a puterii 
maşinii.

2.	 Nu reîncărcaţi niciodată un acumulator com-
plet încărcat. Supraîncărcarea va scurta durata 
de exploatare a acumulatorului.

3.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului la tempera-
tura camerei, între 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Lăsaţi un acumulator fierbinte să se răcească 
înainte de a-l încărca.

DESCRIEREA FUNCŢIILOR
ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina 

este oprită şi cartuşul acumulatorului este scos 
înainte de a ajusta sau verifica funcţionarea 
maşinii.

Instalarea sau scoaterea cartuşului 
acumulatorului

ATENŢIE: Opriţi întotdeauna maşina îna-
inte de montarea sau demontarea cartuşului de 
acumulator.

ATENŢIE: Ţineţi ferm maşina şi cartuşul acu-
mulatorului la montarea sau demontarea cartuşu-
lui. În cazul în care nu ţineţi ferm maşina şi cartuşul 
de acumulator, acestea vă pot aluneca din mâini, 
rezultând defectarea maşinii şi cartuşului de acumu-
lator, precum şi în accidentări personale.
► Fig.1:   �1. Indicator roşu 2. Buton 3. Cartuşul 

acumulatorului

Pentru a scoate cartuşul acumulatorului, glisaţi-l din 
maşină în timp ce glisaţi butonul de pe partea frontală 
a cartuşului.
Pentru a instala cartuşul acumulatorului, aliniaţi limba 
de pe cartuşul acumulatorului cu canelura din carcasă 
şi introduceţi-l în locaş. Introduceţi-l complet, până când 
se înclichetează în locaş. Dacă puteţi vedea indicatorul 
roşu din partea superioară a butonului, acesta nu este 
blocat complet.

ATENŢIE: Instalaţi întotdeauna cartuşul acu-
mulatorului complet, până când indicatorul roşu 
nu mai este vizibil. În caz contrar, acesta poate 
cădea accidental din maşină provocând rănirea dum-
neavoastră sau a persoanelor din jur.

ATENŢIE: Nu forţaţi cartuşul acumulatorului 
la montare. Dacă acesta nu glisează uşor, înseamnă 
că a fost introdus incorect.

Sistemul de protecţie a acumulatorului
Maşina este prevăzută cu un sistem de protecţie a acumu-
latorului. Sistemul întrerupe automat alimentarea motorului 
pentru a extinde durata de viaţă a acumulatorului.
Maşina se va opri automat în timpul funcţionării când 
maşina şi/sau acumulatorul se află într-una din situaţiile 
următoare:
Suprasarcină:
Maşina este operată într-o manieră care determină atra-
gerea unui curent de o intensitate anormal de ridicată.
În această situaţie, opriţi maşina şi aplicaţia care a dus 
la suprasolicitarea maşinii. Apoi reporniţi maşina.
Dacă maşina nu porneşte, acumulatorul este supraîn-
călzit. În această situaţie, lăsaţi acumulatorul să se 
răcească înainte de a reporni maşina.
Tensiune scăzută acumulator:
Capacitatea rămasă a acumulatorului este prea scă-
zută, iar maşina nu va funcţiona. Dacă porniţi maşina, 
motorul funcţionează din nou, dar se opreşte imediat. În 
această situație, scoateţi şi reîncărcaţi acumulatorul.
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Indicarea capacităţii rămase a 
acumulatorului

Numai pentru cartuşe de acumulator cu indicator
► Fig.2:   �1. Lămpi indicatoare 2. Buton de verificare
Apăsaţi butonul de verificare de pe cartuşul acumula-
torului, astfel încât să se indice capacităţile rămase ale 
acumulatorului. Lămpile indicatorului vor lumina timp de 
câteva secunde.

Lămpi indicatoare Capacitate rămasă

Iluminat Oprit

între 75% şi 100%

între 50% şi 75%

între 25% şi 50%

între 0% şi 25%

NOTĂ: În funcţie de condiţiile de utilizare şi tempe-
ratura ambientală, indicaţia poate fi uşor diferită de 
capacitatea reală.

Selectarea modului de tăiere
► Fig.3:   �1. Pârghie de schimbare a modului de tăiere

Această maşină poate fi utilizată cu un mod de tăiere 
orbitală sau în linie dreaptă (sus şi jos). Modul de tăiere 
orbitală împinge pânza de ferăstrău înainte în timpul 
cursei de tăiere şi sporeşte foarte mult viteza de tăiere.
Pentru a schimba modul de tăiere, rotiţi pur şi simplu 
pârghia de schimbare a modului de tăiere în poziţia 
modului de tăiere dorit. Consultaţi tabelul pentru a 
selecta modul de tăiere adecvat.

Poziţie Mod de tăiere Aplicaţii

0 Mod de tăiere în 
linie dreaptă

Pentru tăiere în 
oţel moale, oţel 
inoxidabil şi materi-
ale plastice.

Pentru tăiere 
precisă în lemn şi 
placaj.

I Mod de tăiere cu 
orbită mică

Pentru tăiere în 
oţel moale, alu-
miniu şi lemn de 
esenţă tare.

II Mod de tăiere cu 
orbită medie

Pentru tăiere în 
lemn şi placaj.

Pentru tăiere 
rapidă în aluminiu 
şi oţel moale.

III Mod de tăiere cu 
orbită mare

Pentru tăiere 
rapidă în lemn şi 
placaj.

Acţionarea întrerupătorului

ATENŢIE: Înainte de a introduce cartuşul acu-
mulatorului în maşină, verificaţi întotdeauna dacă 
butonul declanşator funcţionează corect şi revine 
în poziţia „OFF” (oprit) când este eliberat.

ATENŢIE: Când nu folosiţi maşina, apăsaţi 
butonul de deblocare din poziţia A pentru a bloca 
butonul declanşator în poziţia OPRIT.
► Fig.4:   �1. Buton de deblocare 2. Buton declanşator

Pentru a preveni acţionarea accidentală a butonului declan-
şator, maşina este prevăzută cu butonul de deblocare.
Pentru a porni maşina, apăsaţi butonul de deblocare din 
poziţia B şi trageţi butonul declanşator.
Viteza maşinii poate fi crescută prin creşterea forţei 
de apăsare pe butonul declanşator. Eliberaţi butonul 
declanşator pentru a opri maşina. După utilizare, apă-
saţi întotdeauna butonul de deblocare din poziţia A.

ASAMBLARE
ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina 

este oprită şi cartuşul acumulatorului este scos 
înainte de a executa orice lucrări la maşină.

Montare sau demontare pânză de 
ferăstrău

ATENŢIE: Curăţaţi întotdeauna toate aşchiile 
sau materiile străine depuse pe pânza de ferăstrău şi/
sau pe suportul pânzei. În caz contrar, pânza ar putea fi 
strânsă insuficient, existând pericol de rănire gravă.

ATENŢIE: Nu atingeţi pânza sau piesa de pre-
lucrat imediat după utilizare. Acestea pot fi extrem 
de fierbinţi şi vă pot arde pielea.

ATENŢIE: Fixaţi întotdeauna ferm pânza de 
ferăstrău. Strângerea insuficientă a pânzei poate pro-
voca ruperea acesteia sau vătămări corporale grave.

ATENŢIE: Utilizaţi doar pânze de ferăstrău 
de tip B. Folosirea altor pânze decât a celor de tip B 
cauzează strângerea insuficientă a pânzei, existând 
pericol de rănire gravă.

Pentru a monta pânza de ferăstrău, slăbiţi bolţul de pe 
suportul acesteia în sens anti-orar cu cheia imbus.
► Fig.5:   �1. Suport pânză de ferăstrău mecanic 

2. Şurub 3. Cheie imbus
Cu dinţii pânzei orientaţi înainte, introduceţi pânza de 
ferăstrău în suportul pânzei până când se opreşte. 
Asiguraţi-vă că muchia posterioară a pânzei se angre-
nează în rola de ghidare. Apoi strângeţi bolţul în sens 
orar pentru a fixa pânza.
► Fig.6:   �1. Şurub 2. Rolă de ghidare 3. Pânză de 

ferăstrău mecanic
Pentru a demonta pânza de ferăstrău, executaţi în 
ordine inversă operaţiile de montare.

NOTĂ: Ocazional, lubrifiaţi rola de ghidare.
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Depozitarea cheii imbus
► Fig.7:   �1. Cârlig 2. Cheie imbus

Atunci când nu este utilizată, depozitaţi cheia imbus 
după cum se vede în figură pentru a nu se pierde.
Mai întâi, introduceţi cheia imbus în orificiu. Apoi apă-
saţi-o în cârlig până la blocare.

Capac de protecţie contra prafului

ATENŢIE: Purtaţi întotdeauna ochelari de 
protecţie, chiar şi atunci când folosiţi maşina cu 
capacul de protecţie contra prafului coborât.

Coborâţi capacul de protecţie contra prafului pentru a 
împiedica împrăştierea aşchiilor. Însă, când executaţi 
tăieri înclinate, ridicaţi-l complet.
► Fig.8:   �1. Capac de protecţie contra prafului

OPERAREA
ATENŢIE: Ţineţi întotdeauna talpa la acelaşi 

nivel cu piesa de prelucrat. În caz contrar, pânza de 
ferăstrău se poate rupe, provocând vătămări corpo-
rale grave.

ATENŢIE: Deplasaţi maşina foarte lent înainte 
atunci când tăiaţi linii curbe sau traforaţi. Forţarea 
maşinii va avea ca efect o suprafaţă de tăiere încli-
nată şi ruperea pânzei de ferăstrău.
► Fig.9:   �1. Linie de tăiere 2. Talpă

Porniţi maşina fără ca pânza de ferăstrău să fie în 
contact şi aşteptaţi până când aceasta atinge viteza 
maximă. Apoi aşezaţi talpa pe piesa de prelucrat şi 
deplasaţi lent maşina spre înainte, de-a lungul liniei de 
tăiere marcate în prealabil.

Tăiere înclinată

ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina 
este oprită şi cartuşul acumulatorului este scos 
înainte de a înclina talpa.

ATENŢIE: Ridicaţi capacul de protecţie contra 
prafului înainte de a executa tăieri înclinate.

Cu talpa înclinată puteţi executa tăieri înclinate la orice 
unghi cuprins între 0° şi 45° (stânga sau dreapta).
► Fig.10

Slăbiţi bolţul din spatele tălpii cu cheia inbus. Deplasaţi 
talpa astfel încât bolţul să fie poziţionat în centrul fantei 
în cruce din talpă.
► Fig.11:   �1. Cheie imbus 2. Şurub 3. Talpă
Înclinaţi talpa până când se obţine unghiul de înclinare 
dorit. Marginea carcasei motorului indică unghiul de 
înclinare prin gradaţii. Apoi strângeţi bolţul pentru a fixa 
talpa.
► Fig.12:   �1. Muchie 2. Gradaţie

Tăieri la nivelul unui plan frontal
► Fig.13:   �1. Cheie imbus 2. Şurub 3. Talpă

Slăbiţi bolţul din spatele tălpii cu cheia inbus şi deplasaţi 
talpa complet înapoi. Apoi strângeţi bolţul pentru a fixa 
talpa.

Decupaje
Decupajele pot fi realizate printr-una dintre cele două metode 
„Practicarea unui orificiu de pornire” sau „Decupare”.

Practicarea unui orificiu de pornire
► Fig.14

Pentru decupaje interioare, fără executarea unei tăie-
turi de intrare de la una dintre margini, practicaţi un 
orificiu de pornire cu diametru de 12 mm sau mai mare. 
Introduceţi pânza de ferăstrău în acest orificiu pentru a 
începe tăierea.

Decupare
► Fig.15

Nu este necesar să realizaţi un orificiu de pornire sau o 
tăietură de intrare dacă procedaţi cu atenţie după cum 
urmează.
1.	 Înclinaţi maşina în sus pe muchia frontală a tălpii, 
cu vârful pânzei de ferăstrău poziţionat imediat deasu-
pra suprafeţei piesei de prelucrat.
2.	 Aplicaţi o presiune asupra maşinii astfel încât 
muchia frontală a tălpii să nu se mişte atunci când por-
niţi maşina şi coborâţi lent capătul posterior al maşinii.
3.	 Pe măsură ce pânza străpunge piesa de prelucrat, 
coborâţi lent talpa maşinii pe suprafaţa piesei de prelucrat.
4.	 Finalizaţi tăierea în mod obişnuit.

Finisarea marginilor
► Fig.16

Pentru a rectifica marginile sau a realiza corecţii dimen-
sionale, deplasaţi pânza de ferăstrău uşor de-a lungul 
marginilor tăiate.

Tăierea metalelor
Folosiţi întotdeauna un lichid de răcire (ulei de răcire a 
sculelor aşchietoare) atunci când tăiaţi metale. În caz 
contrar, pânza se va uza considerabil. În locul utilizării 
unui lichid de răcire, puteţi unge faţa inferioară a piesei 
de prelucrat.

Extragerea prafului
► Fig.17:   �1. Furtun (accesoriu opţional) 2. Capac de 

protecţie contra prafului

Operaţiile de tăiere curată pot fi executate prin conecta-
rea acestei maşini la un aspirator Makita. 
Introduceţi furtunul aspiratorului în orificiul din partea 
din spate a maşinii. 
Coborâţi capacul de protecţie contra prafului înaintea 
utilizării.

NOTĂ: Extragerea prafului nu poate fi realizată când 
se execută tăieri înclinate.
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Riglă de ghidare
Accesoriu opţional

ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina 
este oprită şi cartuşul acumulatorului este scos 
înainte de a monta sau demonta accesoriile.

Tăieri drepte
Când tăiaţi în mod repetat la lăţimi de 160 mm sau mai 
mici, folosiţi rigla de ghidare care asigură obţinerea 
unor tăieturi rapide, precise şi drepte.
► Fig.18:   �1. Ghidaj opritor (riglă de ghidare)

Pentru a o instala, introduceţi rigla de ghidare în orificiul 
dreptunghiular din partea laterală a tălpii cu ghidajul 
riglei orientat în jos. Glisaţi rigla de ghidare în poziţia 
lăţimii de tăiere dorite, apoi strângeţi bolţul pentru a o 
fixa.
► Fig.19:   �1. Cheie imbus 2. Şurub 3. Ghidajul riglei 

4. Ghidaj opritor (riglă de ghidare)

Tăieri circulare
Când tăiaţi cercuri sau arce cu rază de 170 mm sau mai 
mică, instalaţi rigla de ghidare după cum urmează.
► Fig.20:   �1. Ghidaj opritor (riglă de ghidare)

1.	 Introduceţi rigla de ghidare în orificiul dreptunghiu-
lar din partea laterală a tălpii cu ghidajul riglei orientat în 
sus.
2.	 Introduceţi ştiftul ghidajului circular printr-una 
dintre cele două orificii ale ghidajului riglei. Înşurubaţi 
butonul filetat pe ştift pentru a-l fixa.
► Fig.21:   �1. Buton filetat 2. Ghidajul riglei 3. Ghidaj 

opritor (riglă de ghidare) 4. Ştift

3.	 Glisaţi rigla de ghidare în poziţia razei de tăiere 
dorite şi strângeţi bolţul pentru a o fixa. Apoi deplasaţi 
talpa complet înainte.

NOTĂ: Folosiţi întotdeauna pânzele de ferăstrău nr. 
B-17, B-18, B-26 sau B-27 când tăiaţi cercuri sau 
arce.

Dispozitiv anti-aşchiere
Accesoriu opţional, numai pentru model cu talpă 
din aluminiu

ATENŢIE: Dispozitivul anti-aşchiere nu poate 
fi utilizat când se execută tăieri înclinate.
► Fig.22:   �1. Talpă 2. Dispozitiv anti-aşchiere
Pentru tăieturi fără aşchii poate fi utilizat dispozitivul 
anti-aşchiere. Pentru a instala dispozitivul anti-aşchiere, 
deplasaţi talpa maşinii complet înainte şi montaţi dispo-
zitivul de la spatele tălpii maşinii.
Când utilizaţi placa de acoperire, montaţi dispozitivul 
anti-aşchiere pe placa de acoperire.

Placă de acoperire
Accesoriu opţional, numai pentru model cu talpă 
din aluminiu
► Fig.23:   �1. Placă de acoperire 2. Talpă
Folosiţi placa de acoperire atunci când tăiaţi furniruri 
decorative, mase plastice etc. Aceasta protejează 
suprafeţele sensibile sau delicate împotriva deteriorării. 
Montaţi-l la spatele tălpii maşinii.

ÎNTREŢINERE
ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina 

este oprită şi cartuşul acumulatorului scos înainte 
de a executa lucrările de inspecţie şi întreţinere.

NOTĂ: Nu utilizaţi niciodată gazolină, benzină, 
diluant, alcool sau alte substanţe asemănătoare. 
În caz contrar, pot rezulta decolorări, deformări 
sau fisuri.

Pentru a menţine SIGURANŢA şi FIABILITATEA produ-
sului, reparaţiile şi orice alte lucrări de întreţinere sau 
reglare trebuie executate de centre de service Makita 
autorizate sau proprii, folosind întotdeauna piese de 
schimb Makita.

ACCESORII OPŢIONALE
ATENŢIE: Folosiţi accesoriile sau piesele 

auxiliare recomandate pentru maşina dumnea-
voastră Makita în acest manual. Utilizarea oricăror 
alte accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc 
de vătămare corporală. Utilizaţi accesoriile şi piesele 
auxiliare numai în scopul destinat.

Dacă aveţi nevoie de asistenţă sau de mai multe detalii 
referitoare la aceste accesorii, adresaţi-vă centrului 
local de service Makita.
•	 Pânze de ferăstrău pendular
•	 Cheie imbus 3
•	 Set de ghidaje opritoare (rigle de ghidare)
•	 Dispozitiv anti-aşchiere
•	 Furtun (pentru aspirator)
•	 Placă de acoperire
•	 Acumulator şi încărcător original Makita

NOTĂ: Unele articole din listă pot fi incluse ca acce-
sorii standard în ambalajul de scule. Acestea pot 
diferi în funcţie de ţară.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell: JV101D

Hublänge 18 mm

Hubzahl pro Minute 0 - 2.900 min-1

Sägeblatttyp Typ B

Max. Schnitttiefen Holz 65 mm

Weichstahl 2 mm

Aluminium 4 mm

Nennspannung 10,8 V - 12 V Gleichstrom

Akku BL1015, BL1016, BL1020B, 
BL1021B

BL1040B, BL1041B

Gesamtlänge 232 mm 250 mm

Nettogewicht 1,7 kg 1,9 kg

•	 Wir behalten uns vor, Änderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen 
Fortschritts ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

•	 Die technischen Daten und der Akku können von Land zu Land unterschiedlich sein.
•	 Gewicht mit Akku nach EPTA-Verfahren 01/2003

Verwendungszweck
Das Werkzeug ist zum Sägen von Holz, Kunststoff und 
Metallmaterial vorgesehen. Dank dem ausgedehnten 
Zubehör- und Sägeblattprogramm kann das Werkzeug 
für zahlreiche Zwecke eingesetzt werden und eignet 
sich sehr gut für gekrümmte oder kreisförmige Schnitte.

Geräusch
Typischer A-bewerteter Geräuschpegel ermittelt gemäß 
EN60745:
Schalldruckpegel (LpA): 80 dB (A)
Schallleistungspegel (LWA): 91 dB (A)
Messunsicherheit (K): 3 dB (A)

WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.

Schwingungen
Schwingungsgesamtwert (Drei-Achsen-Vektorsumme) 
ermittelt gemäß EN60745:
Arbeitsmodus: Schneiden von Brettern
Schwingungsemission (ah,B): 7,0 m/s2

Messunsicherheit (K): 1,5 m/s2

Arbeitsmodus: Schneiden von Blechen
Schwingungsemission (ah,M): 5,5m/s2

Messunsicherheit (K): 1,5 m/s2

HINWEIS: Der angegebene 
Schwingungsemissionswert wurde im Einklang mit 
der Standardprüfmethode gemessen und kann für 
den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezogen 
werden.
HINWEIS: Der angegebene 
Schwingungsemissionswert kann auch für eine 
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet 
werden.

WARNUNG: Die Schwingungsemission während 
der tatsächlichen Benutzung des Werkzeugs kann 
je nach der Benutzungsweise des Werkzeugs vom 
angegebenen Emissionswert abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers 
anhand einer Schätzung des Gefährdungsgrads unter 
den tatsächlichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, wie 
z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des Werkzeugs 
zusätzlich zur Betriebszeit).

EG-Konformitätserklärung
Nur für europäische Länder
Makita erklärt, dass die folgende(n) Maschine(n):
Bezeichnung der Maschine: Akku-Stichsäge
Modell-Nr./Typ: JV101D
Entspricht den folgenden europäischen Richtlinien: 
2006/42/EG
Sie werden gemäß den folgenden Standards oder stan-
dardisierten Dokumenten hergestellt: EN60745
Die technische Akte in Übereinstimmung mit 2006/42/
EG ist erhältlich von:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgien
23.9.2015

Yasushi Fukaya
Direktor
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgien
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Allgemeine Sicherheitswarnungen 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie alle 
Sicherheitswarnungen und Anweisungen durch. 
Eine Missachtung der unten aufgeführten Warnungen 
und Anweisungen kann zu einem elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schweren Verletzungen 
führen.

Bewahren Sie alle Warnungen 
und Anweisungen für spätere 
Bezugnahme auf.
Der Ausdruck „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen 
bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku 
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

Sicherheitswarnungen für 
Akku-Stichsäge

1.	 Halten Sie das Elektrowerkzeug an den iso-
lierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen die Gefahr besteht, dass 
das Schneidwerkzeug verborgene Kabel 
kontaktiert. Bei Kontakt mit einem Strom führen-
den Kabel können die freiliegenden Metallteile 
des Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom führend 
werden, so dass der Benutzer einen elektrischen 
Schlag erleiden kann.

2.	 Verwenden Sie Klemmen oder eine andere 
praktische Methode, um das Werkstück auf 
einer stabilen Unterlage zu sichern und abzu-
stützen. Wenn Sie das Werkstück nur von Hand 
oder gegen Ihren Körper halten, befindet es sich 
in einer instabilen Lage, die zum Verlust der 
Kontrolle führen kann.

3.	 Tragen Sie stets eine Sicherheits- oder 
Schutzbrille. Eine gewöhnliche Brille 
oder Sonnenbrille ist KEIN Ersatz für eine 
Sicherheitsbrille.

4.	 Vermeiden Sie das Schneiden von Nägeln. 
Untersuchen Sie das Werkstück auf Nägel, und 
entfernen Sie diese vor der Bearbeitung.

5.	 Schneiden Sie keine übergroßen Werkstücke.
6.	 Vergewissern Sie sich vor dem Schneiden, 

dass genügend Platz hinter dem Werkstück 
vorhanden ist, damit das Sägeblatt nicht auf 
den Boden, die Werkbank usw. trifft.

7.	 Halten Sie das Werkzeug mit festem Griff.
8.	 Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten 

des Werkzeugs, dass das Sägeblatt nicht das 
Werkstück berührt.

9.	 Halten Sie die Hände von beweglichen Teilen 
fern.

10.	 Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsich-
tigt laufen. Benutzen Sie das Werkzeug nur im 
handgeführten Einsatz.

11.	 Schalten Sie das Werkzeug stets aus, und war-
ten Sie, bis das Sägeblatt zum vollständigen 
Stillstand kommt, bevor Sie das Sägeblatt aus 
dem Werkstück entfernen.

12.	 Vermeiden Sie eine Berührung des Sägeblatts 
oder des Werkstücks unmittelbar nach der 
Bearbeitung, weil sie dann möglicherweise 
noch sehr heiß sind und Hautverbrennungen 
verursachen können.

13.	 Lassen Sie das Werkzeug nicht unnötig im 
Leerlauf laufen.

14.	 Manche Materialien können giftige 
Chemikalien enthalten. Treffen Sie 
Vorsichtsmaßnahmen, um das Einatmen 
von Arbeitsstaub und Hautkontakt zu verhü-
ten. Befolgen Sie die Sicherheitsdaten des 
Materiallieferanten.

15.	 Verwenden Sie stets die korrekte 
Staubschutz-/Atemmaske für das jeweilige 
Material und die Anwendung.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch 
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt 
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von der 
strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln für das 
vorliegende Produkt abhalten. MISSBRAUCH oder 
Missachtung der Sicherheitsvorschriften in dieser 
Anleitung können schwere Personenschäden 
verursachen.

Wichtige Sicherheitsanweisungen 
für Akku

1.	 Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1) 
Ladegerät, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug 
angebracht sind.

2.	 Unterlassen Sie ein Zerlegen des Akkus.
3.	 Falls die Betriebszeit beträchtlich kürzer 

geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort 
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von 
Überhitzung, möglichen Verbrennungen und 
sogar einer Explosion.

4.	 Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen 
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und 
begeben Sie sich unverzüglich in ärztliche 
Behandlung. Anderenfalls können Sie Ihre 
Sehkraft verlieren.

5.	 Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
(1)	 Die Kontakte dürfen nicht mit leitfähigem 

Material berührt werden.
(2)	 Lagern Sie den Akku nicht in einem 

Behälter zusammen mit anderen 
Metallgegenständen, wie z. B. Nägel, 
Münzen usw.

(3)	 Setzen Sie den Akku weder Wasser noch 
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-
ken Stromfluss, der Überhitzung, mögliche 
Verbrennungen und einen Defekt zur Folge 
haben kann.

6.	 Lagern Sie das Werkzeug und den Akku nicht 
an Orten, an denen die Temperatur 50 °C errei-
chen oder überschreiten kann.
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7.	 Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschädigt oder 
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im 
Feuer explodieren.

8.	 Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen 
gelassen oder Stößen ausgesetzt wird.

9.	 Benutzen Sie keine beschädigten Akkus.
10.	 Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unter-

liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung. 
Für kommerzielle Transporte, z. B. durch 
Dritte oder Spediteure, müssen besondere 
Anforderungen zu Verpackung und Etikettierung 
beachtet werden. 
Zur Vorbereitung des zu transportierenden 
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten für 
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mög-
licherweise ausführlichere nationale Vorschriften. 
Überkleben oder verdecken Sie offene Kontakte, 
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in 
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11.	 Befolgen Sie die örtlichen Bestimmungen 
bezüglich der Entsorgung von Akkus.

12.	 Verwenden Sie die Akkus nur mit den von 
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen 
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu 
einem Brand, übermäßiger Hitzebildung, einer 
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt führen.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeändert 
worden sind, kann zum Bersten des Akkus und 
daraus resultierenden Bränden, Personenschäden 
und Beschädigung führen. Außerdem wird dadurch 
die Makita-Garantie für das Makita-Werkzeug und 
-Ladegerät ungültig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung 
der maximalen 
Akku-Nutzungsdauer
1.	 Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

erschöpft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets 
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein 
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2.	 Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer 
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3.	 Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
zwischen 10 – 40 °C. Lassen Sie einen heißen 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Einstellungen oder 
Funktionsprüfungen des Werkzeugs stets, dass das 
Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abgenommen ist.

Anbringen und Abnehmen des Akkus

VORSICHT: Schalten Sie das Werkzeug stets 
aus, bevor Sie den Akku anbringen oder abnehmen.

VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug und 
den Akku beim Anbringen oder Abnehmen 
des Akkus sicher fest. Wenn Sie das Werkzeug 
und den Akku nicht sicher festhalten, können 
sie Ihnen aus der Hand rutschen, was zu einer 
Beschädigung des Werkzeugs und des Akkus und zu 
Körperverletzungen führen kann.
► Abb.1:   �1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku

Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Werkzeug 
ab, während Sie den Knopf an der Vorderseite des 
Akkus verschieben.
Richten Sie zum Anbringen des Akkus dessen 
Führungsfeder auf die Nut im Gehäuse aus, und schie-
ben Sie den Akku hinein. Schieben Sie ihn vollständig 
ein, bis er mit einem hörbaren Klicken einrastet. Falls 
die rote Anzeige an der Oberseite des Knopfes sichtbar 
ist, ist der Akku nicht vollständig verriegelt.

VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis 
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr 
sichtbar ist. Anderenfalls kann er aus dem Werkzeug her-
ausfallen und Sie oder umstehende Personen verletzen.

VORSICHT: Unterlassen Sie Gewaltanwendung 
beim Anbringen des Akkus. Falls der Akku nicht rei-
bungslos hineingleitet, ist er nicht richtig ausgerichtet.

Akku-Schutzsystem
Das Werkzeug ist mit einem Akku-Schutzsystem ausgestat-
tet. Dieses System schaltet die Stromversorgung des Motors 
automatisch ab, um die Akku-Lebensdauer zu verlängern.
Das Werkzeug schaltet sich während des Betriebs 
automatisch ab, wenn Werkzeug und/oder Akku einer 
der folgenden Bedingungen unterliegen:
Überlastung:
Das Werkzeug wird auf eine Weise benutzt, die eine 
ungewöhnlich hohe Stromaufnahme bewirkt.
Schalten Sie in dieser Situation das Werkzeug aus, 
und brechen Sie die Arbeit ab, die eine Überlastung 
des Werkzeugs verursacht hat. Schalten Sie dann das 
Werkzeug wieder ein, um neu zu starten.
Falls das Werkzeug nicht startet, ist der Akku überhitzt. 
Lassen Sie den Akku in dieser Situation abkühlen, 
bevor Sie das Werkzeug wieder einschalten.
Niedrige Akkuspannung:
Die Akku-Restkapazität ist zu niedrig, und das 
Werkzeug funktioniert nicht. Wenn Sie das Werkzeug 
einschalten, läuft der Motor wieder an, bleibt aber bald 
darauf stehen. Nehmen Sie in dieser Situation den Akku 
ab, und laden Sie ihn auf.
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Anzeigen der Akku-Restkapazität
Nur für Akkus mit Anzeige
► Abb.2:   �1. Anzeigelampen 2. Prüftaste
Drücken Sie die Prüftaste am Akku, um die Akku-
Restkapazität anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten 
wenige Sekunden lang auf.

Anzeigelampen Restkapazität

Erleuchtet Aus

75% bis 100%

50% bis 75%

25% bis 50%

0% bis 25%

HINWEIS: Abhängig von den 
Benutzungsbedingungen und der 
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfügig 
von der tatsächlichen Kapazität abweichen.

Wahl der Schnittbewegung
► Abb.3:   �1. Schnittbewegungs-Umschalthebel

Dieses Werkzeug kann mit einer kreisförmigen oder 
geradlinigen (auf und ab) Schnittbewegung betrieben 
werden. Bei kreisförmiger Schnittbewegung wird das 
Stichsägeblatt im Schnitthub vorgeschoben, wodurch 
die Schnittgeschwindigkeit beträchtlich erhöht wird.
Um die Schnittbewegung zu wechseln, stellen Sie 
einfach den Schnittbewegungs-Umschalthebel auf die 
Position der gewünschten Schnittbewegung. Wählen 
Sie die geeignete Schnittbewegung anhand der Tabelle 
aus.

Position Schnittbewegung Anwendungen

0 Geradlinige 
Schnittbewegung

Zum Schneiden 
von Weichstahl, 
Edelstahl und 
Kunststoffen.

Für saubere 
Schnitte in Holz 
und Sperrholz.

I Kleine kreisförmige 
Schnittbewegung

Zum Schneiden 
von Weichstahl, 
Aluminium und 
Hartholz.

II Mittelgroße 
kreisförmige 
Schnittbewegung

Zum Schneiden 
von Holz und 
Sperrholz.

Für schnelles 
Schneiden in 
Aluminium und 
Weichstahl.

III Große kreisförmige 
Schnittbewegung

Für schnelles 
Schneiden in Holz 
und Sperrholz.

Schalterfunktion

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem 
Einsetzen des Akkus in das Werkzeug stets, dass 
der Ein-Aus-Schalter ordnungsgemäß funktio-
niert und beim Loslassen in die AUS-Stellung 
zurückkehrt.

VORSICHT: Wenn Sie das Werkzeug nicht 
benutzen, drücken Sie den Einschaltsperrknopf 
auf der Seite A hinein, um den Ein-Aus-Schalter in 
der AUS-Stellung zu verriegeln.
► Abb.4:   �1. Einschaltsperrknopf 2. Ein-Aus-Schalter

Um versehentliche Betätigung des Ein-Aus-
Schalters zu verhüten, ist das Werkzeug mit einem 
Einschaltsperrknopf ausgestattet.
Um das Werkzeug zu starten, drücken Sie den 
Einschaltsperrknopf auf der Seite B hinein und betäti-
gen den Ein-Aus-Schalter.
Die Hubzahl erhöht sich durch verstärkte 
Druckausübung auf den Ein-Aus-Schalter. Zum 
Anhalten lassen Sie den Ein-Aus-Schalter los. Drücken 
Sie nach der Benutzung stets den Einschaltsperrknopf 
auf der Seite A hinein.

MONTAGE
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 

Ausführung von Arbeiten am Werkzeug stets, 
dass das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku 
abgenommen ist.

Montieren und Demontieren des 
Stichsägeblatts

VORSICHT: Säubern Sie das Stichsägeblatt 
und/oder den Sägeblatthalter stets von anhaften-
den Spänen oder Fremdkörpern. Anderenfalls lässt 
sich das Sägeblatt möglicherweise nicht fest genug 
einspannen, was schwere Personenschäden zur 
Folge haben kann.

VORSICHT: Berühren Sie das Stichsägeblatt 
oder das Werkstück nicht unmittelbar nach dem 
Arbeitsvorgang. Die Teile können sehr heiß sein und 
Hautverbrennungen verursachen.

VORSICHT: Ziehen Sie das Stichsägeblatt 
stets fest an. Unzureichendes Anziehen des 
Sägeblatts kann zu Sägeblattbruch oder schweren 
Personenschäden führen.

VORSICHT: Verwenden Sie nur 
Stichsägeblätter des Typs B. Die Verwendung von 
anderen Sägeblättern außer solchen des Typs B ver-
ursacht unzureichende Befestigung des Sägeblatts, 
was zu schweren Personenschäden führen kann.
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Zum Montieren des Stichsägeblatts lösen Sie 
die Schraube am Stichsägeblatthalter mit dem 
Inbusschlüssel durch Drehen entgegen dem 
Uhrzeigersinn.
► Abb.5:   �1. Stichsägeblatthalter 2. Schraube 

3. Inbusschlüssel
Führen Sie das Stichsägeblatt mit den Zähnen 
nach vorn weisend bis zum Anschlag in den 
Stichsägeblatthalter ein. Vergewissern Sie sich, dass 
die Hinterkante des Sägeblatts in der Rolle sitzt. Ziehen 
Sie dann die Schraube zur Sicherung des Sägeblatts im 
Uhrzeigersinn fest.
► Abb.6:   �1. Schraube 2. Rolle 3. Stichsägeblatt
Zum Demontieren des Stichsägeblatts ist das 
Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

HINWEIS: Die Rolle ist gelegentlich zu schmieren.

Aufbewahrung des Inbusschlüssels
► Abb.7:   �1. Haken 2. Inbusschlüssel

Wenn der Inbusschlüssel nicht benutzt wird, kann er an 
der in der Abbildung gezeigten Stelle aufbewahrt wer-
den, damit er nicht verloren geht.
Führen Sie zuerst den Inbusschlüssel in die Öffnung 
ein. Drücken Sie ihn dann in die Halterung hinein, bis 
er einrastet.

Staubfänger

VORSICHT: Tragen Sie immer eine 
Schutzbrille, auch wenn Sie das Werkzeug mit 
abgesenktem Staubfänger betreiben.

Senken Sie den Staubfänger ab, um Herausschleudern 
von Spänen zu verhindern. Zur Durchführung von 
Neigungsschnitten muss er jedoch vollständig angeho-
ben werden.
► Abb.8:   �1. Staubfänger

BETRIEB
VORSICHT: Halten Sie die Grundplatte stets 

bündig mit dem Werkstück. Anderenfalls kann es 
zu einem Bruch des Stichsägeblatts kommen, was 
eine schwere Verletzung zur Folge haben kann.

VORSICHT: Schieben Sie das Werkzeug beim 
Kurvenschneiden oder Dekupieren sehr langsam 
vor. Gewaltsames Vorschieben des Werkzeugs 
kann zu einer schiefen Schnittfläche und Bruch des 
Stichsägeblatts führen.
► Abb.9:   �1. Schnittlinie 2. Grundplatte

Schalten Sie das Werkzeug ein, ohne dass das 
Stichsägeblatt Kontakt hat, und warten Sie, bis es 
seine volle Hubzahl erreicht. Setzen Sie dann die 
Grundplatte flach auf das Werkstück auf, und schieben 
Sie das Werkzeug entlang der vorher angezeichneten 
Schnittlinie sachte vor.

Neigungsschnitt

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem 
Neigen der Grundplatte stets, dass das Werkzeug 
ausgeschaltet und der Akku abgenommen ist.

VORSICHT: Heben Sie den Staubfänger 
vollständig an, bevor Sie Neigungsschnitte 
durchführen.

Bei geneigter Grundplatte können Sie Neigungsschnitte 
in jedem Winkel zwischen 0° und 45° (links oder rechts) 
ausführen.
► Abb.10

Lösen Sie die Schraube auf der Unterseite der 
Grundplatte mit dem Inbusschlüssel. Verschieben 
Sie die Grundplatte so, dass sich die Schraube in der 
Mitte des kreuzförmigen Schlitzes in der Grundplatte 
befindet.
► Abb.11:   �1. Inbusschlüssel 2. Schraube 

3. Grundplatte
Neigen Sie die Grundplatte, bis der gewünschte 
Neigungswinkel erreicht ist. Die Kante des 
Motorgehäuses kennzeichnet den Neigungswinkel 
mit Teilstrichen. Ziehen Sie dann die Schraube zur 
Sicherung der Grundplatte fest.
► Abb.12:   �1. Kante 2. Teilstrich

Frontbündige Schnitte
► Abb.13:   �1. Inbusschlüssel 2. Schraube 

3. Grundplatte

Lösen Sie die Schraube auf der Rückseite der 
Grundplatte mit dem Inbusschlüssel, und schieben Sie 
die Grundplatte bis zum Anschlag zurück. Ziehen Sie 
dann die Schraube zur Sicherung der Grundplatte fest.

Ausschnitte
Ausschnitte können mit einer von zwei Methoden 
ausgeführt werden: „Bohren eines Startlochs“ oder 
„Tauchschneiden“.

Bohren eines Startlochs
► Abb.14

Um interne Ausschnitte ohne Zulaufschnitt von einer 
Kante durchzuführen, bohren Sie ein Startloch mit 
einem Durchmesser von 12 mm oder mehr vor. Führen 
Sie das Stichsägeblatt in dieses Loch ein, um Ihren 
Schnitt zu beginnen.

Tauchschneiden
► Abb.15

Sie brauchen kein Startloch zu bohren oder einen 
Zulaufschnitt auszuführen, wenn Sie den folgenden 
Vorgang sorgfältig ausführen.
1.	 Kippen Sie das Werkzeug auf der Vorderkante der 
Grundplatte nach oben, so dass sich das Stichsägeblatt 
direkt über der Werkstückoberfläche befindet.
2.	 Üben Sie Druck auf das Werkzeug aus, so 
dass sich die Vorderkante der Grundplatte nicht 
bewegt, wenn Sie das Werkzeug einschalten und das 
Hinterende des Werkzeugs sachte absenken.
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3.	 Wenn das Stichsägeblatt das Werkstück durch-
bohrt, senken Sie die Grundplatte des Werkzeugs 
langsam auf die Werkstückoberfläche ab.
4.	 Vollenden Sie den Schnitt auf normale Weise.

Versäubern von Kanten
► Abb.16

Um Kanten zu trimmen oder Maßkorrekturen vorzu-
nehmen, führen Sie das Stichsägeblatt leicht an den 
Schnittkanten entlang.

Schneiden von Metall
Verwenden Sie beim Schneiden von Metall immer ein 
geeignetes Kühlmittel (Schneidöl). Anderenfalls kommt 
es zu erheblichem Verschleiß des Stichsägeblatts. Die 
Unterseite des Werkstücks kann eingefettet werden, 
anstatt ein Kühlmittel zu verwenden.

Staubabsaugung
► Abb.17:   �1. Schlauch (Sonderzubehör) 

2. Staubfänger

Sie können saubere Schneidarbeiten durchführen, 
indem Sie dieses Werkzeug an ein Makita-Sauggerät 
anschließen. 
Führen Sie den Schlauch des Sauggeräts in die 
Öffnung auf der Rückseite des Werkzeugs ein. 
Senken Sie den Staubfänger vor dem Betrieb ab.

HINWEIS: Bei Neigungsschnitten kann keine 
Staubabsaugung durchgeführt werden.

Parallelanschlag
Sonderzubehör

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem 
Anbringen oder Abnehmen von Zubehör stets, 
dass das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku 
abgenommen ist.

Geradschnitte
Sollen Breiten von 160 mm oder weniger wiederholt 
geschnitten werden, gewährleistet der Parallelanschlag 
schnelle, saubere und gerade Schnitte.
► Abb.18:   �1. Parallelanschlag (Richtlineal)

Setzen Sie den Parallelanschlag zur Montage so in 
das Vierkantloch an der Seite der Grundplatte ein, 
dass die Anschlagführung nach unten gerichtet ist. 
Schieben Sie den Parallelanschlag auf die gewünschte 
Schnittbreitenposition, und ziehen Sie dann die 
Schraube zur Sicherung fest.
► Abb.19:   �1. Inbusschlüssel 2. Schraube 

3. Anschlagführung 4. Parallelanschlag 
(Richtlineal)

Kreisschnitte
Um Kreise oder Bögen mit einem Radius von 170 
mm oder weniger zu schneiden, installieren Sie den 
Parallelanschlag wie folgt.
► Abb.20:   �1. Parallelanschlag (Richtlineal)

1.	 Setzen Sie den Parallelanschlag so in das 
Vierkantloch an der Seite der Grundplatte ein, dass die 
Anschlagführung nach oben gerichtet ist.
2.	 Führen Sie den Kreisführungsstift in eines der 
beiden Löcher in der Anschlagführung ein. Schrauben 
Sie den Gewindeknopf zur Sicherung auf den Stift.
► Abb.21:   �1. Gewindeknopf 2. Anschlagführung 

3. Parallelanschlag (Richtlineal) 4. Stift

3.	 Schieben Sie den Parallelanschlag auf den 
gewünschten Schnittradius, und ziehen Sie die 
Schraube zur Sicherung fest. Schieben Sie dann die 
Grundplatte ganz nach vorn.

HINWEIS: Verwenden Sie zum Schneiden von 
Kreisen oder Bögen stets die Stichsägeblätter Nr. 
B-17, B-18, B-26 oder B-27.

Splitterschutz
Sonderzubehör, nur für Modell mit 
Aluminium-Grundplatte

VORSICHT: Bei der Durchführung von 
Neigungsschnitten kann der Splitterschutz nicht 
verwendet werden.
► Abb.22:   �1. Grundplatte 2. Splitterschutz
Für splitterfreie Schnitte kann der Splitterschutz ver-
wendet werden. Zum Montieren des Splitterschutzes 
schieben Sie die Grundplatte ganz nach vorn, und 
führen Sie die Vorrichtung von der Unterseite der 
Grundplatte ein.
Wenn Sie die Deckplatte verwenden, montieren Sie den 
Splitterschutz auf die Deckplatte.

Deckplatte
Sonderzubehör, nur für Modell mit 
Aluminium-Grundplatte
► Abb.23:   �1. Deckplatte 2. Grundplatte
Verwenden Sie die Deckplatte beim Schneiden von 
dekorativen Furnieren, Kunststoffen usw. Sie schützt 
empfindliche oder feine Oberflächen vor Beschädigung. 
Bringen Sie sie auf der Unterseite der Grundplatte an.

WARTUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Inspektions- oder 
Wartungsarbeiten stets, dass das Werkzeug aus-
geschaltet und der Akku abgenommen ist.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLÄSSIGKEIT dieses 
Produkts zu gewährleisten, sollten Reparaturen und 
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstätten oder Makita-Kundendienstzentren 
unter ausschließlicher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgeführt werden.
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SONDERZUBEHÖR
VORSICHT: Die folgenden Zubehörteile oder 

Vorrichtungen werden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug 
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehörteile 
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr 
darstellen. Verwenden Sie Zubehörteile oder 
Vorrichtungen nur für ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezüglich dieser 
Zubehörteile benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 
Makita-Kundendienststelle.
•	 Stichsägeblätter
•	 Inbusschlüssel 3
•	 Parallelanschlag-(Richtlineal)-Satz
•	 Splitterschutz
•	 Schlauch (für Sauggerät)
•	 Deckplatte
•	 Original-Makita-Akku und -Ladegerät

HINWEIS: Manche Teile in der Liste können als 
Standardzubehör im Werkzeugsatz enthalten sein. 
Sie können von Land zu Land unterschiedlich sein.
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